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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya ~ mavzusining  dolzarbligi va  zarurati.  Jahon
terminosistemasida diplomatik terminlar alohida o‘rin tutadi. Zero, jahon
hamjamiyatining diplomatik munosabat va diplomatik muloqotga bo‘lgan kuchli
ehtiyoji mazkur soha terminologiyasining izchil taragqiy etishida muhim omil
hisoblanadi. Terminologik tizimlar orasida o°ziga xoslik kasb etuvchi diplomatiya
terminlari va diplomatiyaga oid til birliklari jahon tilshunosligida keng o‘rganilgan,
diplomatiya tushunchasi turli adabiyotlar, manbalar, umumiy va maxsus
lug‘atlarda tavsiflangan. Ammo bugungi dunyoning siyosiy manzarasi diplomatik
munosabatlarga oid turli tarixiy va zamonaviy manbalarni lingvistik nugtai
nazardan tilshunoslikdagi eng so‘nggi paradigmalar asosida tadqiq qilish,
diplomatik munosabatlar va diplomatik mulogotga oid leksik birliklar har
tomonlama ilmiy tahlil gilingan tadgigot natijalarini xalgaro maydondagi muloqot
jarayoniga tatbiq qgilish zaruriatini yuzaga keltirmoqda.

Dunyo migyosida davlatlararo yangi diplomatik munosabatlarning vujudga
kelishi, xususan, davlatlarning bir-biri  bilan  diplomatik  munosabati
mamlakatimizning tashqi siyosatiga hamda xalgaro hamkorlikni rivojlantirish
masalalariga o‘zining ijobiy ta’sirini ko‘rsatmoqda. Globallashuv davrida xalgaro
aloqalarning ahamiyati oshib, mamlakatlarning har jabhada o‘zaro samarali
munosabatlari muhim ahamiyat kasb etishi bilan birgalikda davlatlar o‘rtasidagi
mulogotni samarali tashkillashtirish jarayonlarini takomillashtirishning o‘rni ortib
borayotganligi sababli diplomatiya terminlarining mohiyatini mukammal anglash
muhim ahamiyat kasb etadi.

O‘zbekistonda diplomatiya sohasi mustaqillikdan so‘ng haqiqiy maqomga
ega bo‘lib, olib borilayotgan ogilona tashqi siyosat natijasida o‘zbek tilining
o‘ziga xos va mos diplomatiya tili shakllandi. Shunga ko‘ra diplomatiya
terminologiyasini tadqig qilish fanimizda yangi ufglarni ochishi tabily. Zotan:
“Har birimiz davlat tiliga bo‘lgan e’tiborni mustagqillikka bo‘lgan e’tibor deb,
davlat tiliga ehtirom va sadogatni, ona vatanga ehtirom va sadoqgat deb bilishimiz,
shunday qarashni hayotimiz qoidasiga aylantirishimiz kerak. Yana bir muhim
vazifa fundamental tadgiqotlar, zamonaviy axborot va kommunikasiya
texnologiyalari, sanoat, bank-moliya tizimi, yurisprudensiya, diplomatiya, harbiy
ish, tibbiyot va boshga tarmoglarda davlat tilini to‘laqonli qo‘llash bilan bog‘liq”*
ekan, sohaviy bilimlarni egallashning asosiy manbasi bo‘lgan terminografiyaga,
xususan, diplomatiya terminlarini tekshirishga oid tadgiqotlarga ehtiyoj ortib
boraveradi. O‘zbek tilshunosligida diplomatiya terminlarining u yoki bu jihatlari
kamsonli ayrim tadgiqotlarda tahlil gilingan, ammo ular monografik planda har
tomonlama o‘rganilmagan edi. Shunga ko‘ra  terminlarning o‘zbek tili
leksikasidagi o‘rni, termin tanlash va qo‘llash masalalari, ularni o‘zbek tilida
mukammal ifodash, semantik-struktur tuzilishini tadgiq qilish, terminlardagi
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6epunramnuruauHr 30 HuinMra MyHocabaty Ounan cysiaaran HyTky // uza.uz/uz/posts/prezident-shavkat-
mirziyeevning-o‘zbek-tiliga-davlat-tili-magomi-21-10-2019



variantlilik, ma’nodoshlik, ko‘pma’nolilik munosabatlariga oydinlik Kiritish va
ularni leksikografik talgin gilish kabi muammmolarning hal gilinishi dissertasiya
mavzusining dolzarbligini belgilaydi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son
“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqgeyini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son “Mamlakatimizda
o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi  Farmonlari; 2018-yil 5-apreldagi PQ-3654-son “O‘zbekiston
Respublikasi Tashqi ishlar vazirligi faoliyatini yanada takomillashtirishga doir
tashkiliy chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi, 2020-yil 11-martdagi 139-sonli “O‘zbek
tili va adabiyoti bo‘yicha fundamental va amaliy tadqiqotlar samaradorligini
yanada oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi garorlari hamda mazkur faoliyatga
tegishli boshqa me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga
oshirishga ushbu dissertatsiya ishi muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya Respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari’” ustuvor
yo‘nalishi doirasida amalga oshirilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Terminning aksariyat zamonaviy
ta’riflarida uning tushuncha bilan bog‘ligligi ilgari suriladi va bu xususiyat ko‘rib
chiqilayotgan lingvistik mohiyatni aniqlash uchun eng muhim deb e’tirof etiladi.

O‘zbek tili diplomatik terminlarining o‘ziga xosligi diplomatiya, diplomatik
harakat va diplomatik xizmat sohasidagi faoliyat, diplomatik tilga va o‘zbek adabiy
tilining rasmiy ish uslubining maxsus diplomatik — quyi uslubiga tegishliligi bilan
belgilanadi va shu jihatlardan tadqiq etilgan.

Terminologiyaga oid muammolar jahon tilshunosligida ham atroflicha
o‘rganilgan. Xususan, D.S.Lotte!, V.P.Danilenko?, T.L.Kandelaki®, V.M.Leychik?,
B.N.Golovin®, R.Y.Kobrin®, , B.Superanskaya’, I.1.Borisenko, L.I.Yevtushenko?,
V.L.Israelyan® kabi terminshunoslar izlanishlarida mavzuga oid garashlarni
kuzatishimiz mumekin.

! Jlorre JI.C. OCHOBBI IOCTPOEHHS HAYYHO-TEXHUYECKON TEPMUHOJIOIUH: BOIIPOCH TEOPUH M METOMKH.
-M., 1961.

2 Nlanwmenko B.I1. Pycckas Tepmunosorns: ONbIT IMHTBUCTHYECKOTO onucanus. — M., 1977.

¥ Kannenaxu T.JI. CeMaHTHKa 1 MOTHBUPOBAHHOCTH TEPMUHOB. — M., 1977,

4 Jletiuuk B.M. S3bIkM ISl CHENMANbHBIX HENed — (yHKIMOHAIBHBIE PA3HOBUIHOCTH COBPEMEHHBIX
Pa3BUTHIX HAIIMOHAJBHBIX S3bIKOB // OOIIMe W YacTHble MPoOJieMbl (YHKIMOHANBHBIX CTHIEeH. — M.,
1986.

5 Tonosun B.H., Ko6pun P.1O. JIMHrBMCTHYECKHE OCHOBBI yYEHHs O TepMUHax. — M., 1987.

® Kobpun P.IO. JIMHrBUCTHYECKOE ONHMCaHWe Kak 0a3a KOHIENTYalbHOTO MOJEIMPOBAHUS B
WHGOPMAIMOHHBIX cucTeMax: Jluce. ... oK. puion. Hayk. — ['opbkwii, 1989.

" Cynepenckas A., [logonsckas H.B., Bacunbesa H.B. O6uias tepmunonorus. Borpocsl Teopuu. — M.:
JIubpoxom, 2012.

8 Bopucenxko WM., Esrymenko JL.W. AHMIMHCKHI S3BIK B MEKIYHApPOIHBIX NOKYMEHTax. — M:
Cnassucknii 1oMm, 2003,

® Hcpasnan B.JI. JlunaoMatsl TMIOM K HIy. — M: MexayHnapoansie otHomenus, 1990.



O‘zbek tilshunosligida turli soha terminologiyasi tadqiqi S.Ibrohimov,
S.Akobirov, S.Usmonov, R.Doniyorov, N.Mamatov, A.Hojiyev, H.Shamsiddinov,
[.Pardayeva, N.Usmonov, A.Sh.Sobirov, I.Yuldashev, Z.Isaqova, G*‘.Ismailov,
A.To‘raxojayeva, A.Madvaliyev !, H.Dadaboyev? singari olimlarning ilmiy
izlanishlarida ko‘zga tashlanadi. Qayd etish joizki, bu boradagi qarashlar o‘zbek
tili leksikasi® va leksikologiyasi* masalalari tadgiq etilgan darslik va
qo‘llanmalarda ham aks etgan.

2021-yilda 1.U.Shamsimuhamedov tomonidan “Dipomatik terminlarning
izohli lug‘ati” nashr gilindi.®

Tadgiqot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining
ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Tadgiqot Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti ilmiy-tadqgiqot ishlari
rejasiga muvofiq “O‘zbek tilining sistemaviy tadqiqi” yo‘nalishi doirasida
bajarilgan.

Tadqgigotning magsadi hozirgi o‘zbek tili diplomatik terminlarining struktur
- semantik munosabatlari va xususiyatlari, lug‘atlarda berilishi hamda “O‘zbek tili
diplomatiya terminlarining izohli lug‘ati’da aks ettirilish imkoniyatlarini ochib
berishdan iborat.

! U6poxumos C. ®daprona ImeBaJapuHUHT KacO-xyHap Jjekcukacu. l.— Tomkent: ®an, 1956;
AxobupoB C.®. Tun Ba Tepmunonorus. — Tomkent, 1968; Ly myamum¢. TepMUHOIOTHS HUIIMHUHT
Ma3MyHH Ba Basu(anapy xakuja / Y36ek Tuiu Ba anabuétu Macananapu. — Tomkent, 1964. — Ne 3. — B.
31-38; Vemonos C. V36ek TepMHHONOTHACHHUHT 6ab3u Macamamapu. — TomkenT: YkuryBum, 1968;
Jlonuépos P. V36ek THIM TeXHMK TEPMHHOIOTHMACHHUHT aiipum Macananapu. — Tomkent: ®an, 1977;
Iy myammud. V36ek THIMHHMHT WIMHHA-TEXHAKaBHil TepMuHIapu Tapuxuiad. — Tomkent: ®an, 1979;
[Hamcummuao X. TepMuHBI B XYyJIOKECTBEHHOHM peud. ABToped. Aucc... KaHia. (UION. Hayk.
—Tamkent, 1984; [apnaesa U. Y36ex THIMHUHT 3aprapiuk TepMUHONOrHscH. OUon. BpaH. HOM3... THCC.
aBroped. — Tomkent, 1994; Yemonos H. V36ex THIMHMHT menaroruk TepMuHonoruscu. Oumon. dan.
HOM3... 1mcc. aBToped. — Tomkent, 1994; Mamato H. V36ex maxraunmnuk TepmunOIOruscH. Ouuo.
¢ban. HOM3... quce. aBToped. — TomkeHt, 1995; XoxwueB A. TepmuH Tannam me3onnapu //Ax6opot. 11—
12-unkapys. — Tomkent: ®an, 1996; CoGupos A.Y36ex THIMHHHT JEKCHK CATXMHH CHCTEManap
CHCTEMACH TaMOWMIIN acoCHAa TaAKWK 3THII. — TomkeHT: MapHaBuaT, 2004; Ommamres U. V36ex T
KUTOOATIMIINK TepMUHONOTESICH. -TormkenT: ®an, 2005; Mcakosa 3. Ammmep HaBouitHuar “Maskonmc
yH-Hadouc” acapuiard WKTUMOMH-cuécuii nekcuka. ®unon. ¢an. HOM3... qucc. aBToped. — TomkeHT,
2010; Mcmannos F. Y36ex THIH TEPMHHOIOIMK TH3MMIAPH/IA CEMAHTHK YCY/1[a TEPMUH XOCHII Y IIHILINL.
O®wton. ¢aH. HOM3... aucc. aBToped. — Tomkent, 2011; TypaxokaeBa A. MyCTaKMJUIMK IIApOUTHIIA
V¥30eK THIH MKTUMOUN-CHECUN JIGKCMKACHMHUHI Tapakkuétu. dwimon. ¢aH. HOM3... aucc. aBTOped.
— Tomxkent, 2012; Mansamues A. Y36eK TEpPMHHOJOTMACH Ba JIEKCHKOrpadusCH Macaianapi.
— TomkenT: Y36eKUCTOH MAJLIHI sHIMKnoneauscu, 2017.

2 Jlanabaes X. CrapoTIOpkcKas guruiomaruueckas tepmunosnoruss B XI-XIV BB. // Hcropuxko-
JIMHTBUCTUYECKHI aHAJIN3 JIGKCUKH CTapOIIMChbMEHHBIX MaMSITHUKOB. — TamikeHnT: ®an, 1994, — C. 4-13;
Uly myammud. Oraxuii Tapuxuii acapiapuaard JUILIOMaTHAra ouj TepMmunnap //  “JIMHrBucT” Mimui
Mmakonanap tymiamu. — Tomkent, 2017. — b 4-8; llly myammud. Temypuiinap canraHatu Ba XUTOH
HUMIIEPATOPJIMTH OPaCUIard TUILUIOMATHK anokKanapuuar makmianumu // “O‘zbekiston-Xitoy: Tarixiy-
madaniy, ilmiy va igtisodiy alogalar rivoji’mavzusidagi xalgaro ilmiy-amaliy konferensiya materiallari.
17.11.2018. — TomkenT, 2018. — b 170-173.

8 Rahmatullayev Sh. Hozirgi adabiy o‘zbek tili. — Toshkent: Universitet, 2006.

4 ¥V36ek THmM nekcukonoruscy. — Tomkent: ®an, 1981.

5 Shamsimuhamedov 1. Diplomatik terminlar izohli lug‘ati. — Toshkent, 2021. — 224 b.



Tadgiqgotning vazifalari:

o‘zbek tili diplomatik terminlarining leksik tizimdagi o‘rnini ochib berish,
semantik taragqgiyotini yoritish, semantik tasnifini amalga oshirish, semantik
munosabatlarini aniglash;

o‘zbek diplomatiyasi xususiyatlari yoritilgan darsliklar, o‘quv qo‘llanmalarda
keltirilgan diplomatik terminlarning izohini aniglash;

hozirgi o‘zbek tili diplomatik terminlarining struktur xususiyatlarini aniglash
va mavjud terminlarning qurilish jihatlarini solishtirish, unumdor qoliplari va
yasalish imkoniyatlarini tekshirish;

o‘zbek tili diplomatik terminlarining “O‘zbek tili diplomatiya terminlarining
izohli lug‘ati”da aks ettirilish imkoniyatlarini aniglash;

o‘zbek tili diplomatik terminlarining o‘zbek diplomatiyasida foydalaniluvchi
maxsus (diplomatik, ijtimoiy-siyosiy, huquqiy) ensiklopediyalar, o‘zbek tilining
izohli va etimologik lug‘atlarida berilish xususiyatlarini tahlil qilish, tavsiflash;

zamonaviy diplomatik nutqda qo‘llanuvchi terminlarning foydalanilish
imkoniyatlarini baholash.

Tadqigotning obyektini o‘zbek diplomatiyasida foydalaniluvchi maxsus
(diplomatik, siyosiy, huquqiy) lug‘atlar va ensiklopediyalar, o‘zbek tilining izohli
va etimologik lug‘atlari, o‘zbek diplomatiyasi xususiyatlari yoritilgan darsliklar,
o‘quv qo‘llanmalarda, “O‘zbek tili diplomatiya terminlarining izohli lug‘ati’da
keltirilgan terminlar tashkil giladi.

Tadgigotning predmetini hozirgi o‘zbek tilidagi diplomatik terminlarining
semantik - struktur xususiyatlari va imkoniyatlari, leksikografik tavsiflarini
yoritish tashkil etadi.

Tadgigotning usullari. Tadgigotda tasniflash, tavsiflash, qiyosiy tahlil,
sistem-struktur, komponent tahlil, statistik hamda tizimli yondashuv usullaridan
foydalanildi.

Tadgqiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

O‘zbekistonda diplomatik faoliyatning shakllanishi o‘zbek diplomatiya
tilining vujudga kelishiga zamin vyaratganligi, diplomatik faoliyat, konsullik
xizmatlari, xalgaro alogalarda o‘zbek tilining rasmiy quyi uslubi sifatida go‘llanila
boshlaganligi, o‘zbek adabiy tilining diplomatik uslubi sifatida namoyon bo‘la
boshlaganligi dalillangan;

zamonaviy o‘zbek tili diplomatik terminlarining struktur xususiyatlari,
unumdor qoliplari, yasalish imkoniyatlari ochib berilib, o‘zbek tili diplomatik
terminlari tarkibida tuzilishiga ko‘ra sodda, qo‘shma, gibrid, juft, birikmali,
gisgartma terminlar mavjudligi aniglangan;

o‘zbek tili diplomatik terminlarining semantik taraqgiyoti aniglanib, o‘zbek
tili diplomatik terminlarining o‘zbek diplomatiyasida foydalaniluvchi maxsus
(diplomatik, ijtimoiy-siyosiy, huquqiy) entsiklopediyalar, o‘zbek tilining izohli va
etimologik lug’atlarida berilish xususiyatlari ochib berilgan;

0‘zbek diplomatik terminlarining izohli lug’atlarini tuzish, diplomatik
terminlarning semantik turlari, diplomatiyada go‘llanuvchi har bir terminning
ma’no doirasi aniqlanib, diplomatiya tili, uning terminologiyasi va semantik



turlarining takomillashuvi natijasida xalgaro munosabatlarda lingvistik, semantik,
terminologik jihatlarini ochishga xizmat qgilishi dalillangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

“O‘zbek tili diplomatiya terminlari izohli lug‘ati”ni tuzish tamoyillari ishlab
chigilgan;

diplomatiya, konsullik va xalgaro huquq sohalaridagi terminlar semantik
tavsiflangan va mazmun-mundarijasi ochib berilgan;

o‘zbek tilida diplomatik terminlarning tarjimasi, o‘zlashtirilishi, izohlanishi
va berilishini yoritishda sohaga oid lug‘atlarning amaliy ahamiyati asoslangan;

konsullik idoralari, Tashqi ishlar vazirligi, elchixonalar, diplomatik korpus
vakillari faoliyati va bu jarayonlarda tarjima ishlarini yuritishda tuzilajak “O‘zbek
tili diplomatiya terminlari izohli lug‘ati”’ning ahamiyati dalillangan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi tahlilga tortilgan materiallar o‘zbek
adabiy tili tabiati va o‘zbek diplomatiya terminlari imkoniyatlaridan kelib chiggan
holda xulosalar qilish imkonini berganligi, ularning asosliligi, metodologik
mukammalligi, qo‘yilgan masalalarning  aniqligi, o‘zbek diplomatiya
terminlarining struktur, semantik munosabatlarini ko‘rsatishda amalda isbotlangan
manbalarga tayanilganligi bilan izohlanadi.

Tadgqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati o‘zbek diplomatiya terminlarining struktur xususiyatlarini
aniqlash, “O‘zbek tili diplomatiya terminlari izohli lug‘ati’ni yaratishning nazariy
asoslarini ishlab chigish, diplomatiya, konsullik va xalgaro huqug sohalaridagi
terminlarning izohini berish, diplomatiya terminlariga oid tadgiqotlar uchun ilmiy-
nazariy manba sifatida xizmat qilishi bilan belgilanadi.

Tadgiqgot natijalarining amaliy ahamiyati o‘zbek diplomatiya terminlarining
struktur xususiyatlarini tavsiflash, “O‘zbek tili diplomatiya terminlari izohli
lug‘ati”, “O‘zbek diplomatiya terminlarining ikki va ko‘p tilli tarjima lug‘ati”,
“O‘zbek diplomatiya terminlarining ideografik lug‘ati”, “O‘zbek diplomatiya
terminlarining tezaurus lug‘ati”, “O‘zbek diplomatiya terminlarining cho‘ntak
lug‘ati”’, “O‘zbek diplomatiya terminlarining o°‘quv lug‘ati’ni Yyaratish,
diplomatiya, konsullik va xalgaro huqug sohalaridagi terminlarning izohini berish,
0‘zbek tilida baynalmilal diplomatik terminlarning tarjimasi, modeli,
o‘zlashtirilishi va 1izohini aniqlashtirish, konsullik idoralari, elchixonalar va
diplomatik korpus vakillari faoliyatida tarjima ishlarini yuritish, diplomatiyaga oid
fanlarning o‘quv dasturini tuzish va fanni o‘qitishda manba vazifasini o‘tashi bilan
izohlanadi.

Tadgigot natijalarining joriy qilinishi. O‘zbek tili diplomatik terminlari
tadqigi bo‘yicha olingan natijalar asosida:

diplomatiya tili va uning terminologik tarkibini ochib berishda; diplomatik
faoliyat turlari va diplomatiyaning huquqiy asoslarini ifodalovchi birliklar, o‘zbek
tilidagi diplomatik terminlarning semantikasi va strukturasi, diplomatiya
tushunchasining leksikografik talginlari, o‘zbek tili diplomatik terminlarining
semantik munosabatlari, taragqiyoti, tasnifiga oid ilmiy xulosalardan Alisher
Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida bajarilgan
A-0OT-2019-10 ragamli “O‘zbek tilida neyming: me’yoriy-huquqiy asoslarini



yaratish” (2019-2022) mavzusidagi amaliy loyihada foydalanilgan (Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2022-yil
1-apreldagi  Ne04/1-573-sonli  ma’lumotnomasi). Natijada loyiha doirasida
tayyorlangan lug‘at tarkibining xalgaro huquqg, konsullik va diplomatiyaga oid
birliklar bilan boyitilishiga xizmat gilgan;

diplomatiyada inson xulg-atvori va u bilan bog‘lik birliklar; diplomatik
faoliyatda odob-axloq me’yorlarining xalgaro me’yorlar asosida ifodalanishi va
qo‘llanishi; o‘zbek tili diplomatik terminlari tarkibidagi inson xulg-atvori, odob-
axloqi bilan bog‘liq leksimalarning ma’no taragqiyoti va munosabatlariga doir
xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetida bajarilgan 1-OT-2019-42 ragamli “O‘zbek va ingliz tillarining
elektron (Inson qiyofasi, fe’l-atvori, tabiat va milliy timsollar tasviri) poetik
lug‘atini yaratish” (2019-2021) mavzusidagi innovatsion loyihada foydalanilgan
(Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining
2022-yil 1-apreldagi Ne04/1-574-sonli ma’lumotnomasi). Natijada diplomatiyada
inson xulg-atvorini ifodalovchi, diplomatik faoliyatda odob-axloq me’yorlarining
xalgaro normalardagi nomlanishi bilan bog‘liq so‘zlar lug‘at qiymatining oshishiga
asos bo‘lgan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 3 ta xalgaro, 3 ta
respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
13 ta ilmiy ish chop etilgan, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasi tomonidan doktorlik
dissertatsiyalarining asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy
nashrlarda 5 ta magola, ulardan 2 tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 148 sahifani
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigot mavzusining dolzarbligi va zaruriyati asoslangan,
tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi, muammoning o‘rganilganlik darajasi, dissertatsiya
bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-tadgiqot ishlari bilan bog‘ligligi, ilmiy
tadgigotning magsad va vazifalari, yangiligi, nazariy va amaliy ahamiyati, obyekti
va predmeti, tadgigot natijalarining ishonchliligi, joriy qilinishi, aprobatsiyasi,
tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi, dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi haqida
ma’lumotlar berilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Tilshunoslikda diplomatik terminlar
tadqiqi. O‘zbek tili diplomatik terminlarining leksik sistemadagi o‘rni” deb
nomlangan.

Zamonaviy tilshunoslikda ko‘plab tadqiqotlar yuzaga kelganligiga qaramay,
termin ta’rifi muammosi munozarali bo‘lib qolmoqda. Qayd etish joizki, qgator
fundamental ishlar terminning muhim Xususiyatlarini o‘rganishga bag‘ishlangan,



ammo hozirgacha lingvistik adabiyotlarda terminning universal va mukammal
ta’rifi yaratilmagan®.

Tilshunoslikda ma’lum tushunchalarni ifodalovchi umumiy va maxsus
terminlar, termin va atama borasidagi garashlar olimlar tomonidan turlicha talgin
gilinadi. Terminga qo‘yiladigan talablar, uning xususiyatlari, undagi ko‘p
ma’nolilikni ifodalash jihatlari, terminologik birliklarda sinonim va antonimlarning
mavjudligi, so‘z birikmalari, shuningdek, turli so‘zlar bilan ifodalanishi
A.B.Superanskaya, N.Z.Kotelova, J.A.Kapanadze, V.P.Danilenko, B.N.Golovin
kabi tadgiqotchilar izlanishlarida e’tirof etilgan. Ammo Yyugoridagi masalalar
yuzasidan tilshunoslikda yaxlit xulosaga kelinmagan, olimlarning garashlarida
fargliliklar ko‘zga tashlanadi. Leksikologiya bo‘yicha ba’zi zamonaviy
tadqiqotlarda ham so‘zni termin yoki termin bo‘lmagan birliklarga nisbatlash
uchun aniq farglash mavjud emas. Chunki “ba’zi hududlarning leksik birliklarida
terminologik va umumiy so‘zlardan foydalanish o‘rtasida aniq chegara mavjud
emas™. Shu o‘rinda qayd etish joizki, “terminologiya adabiy tilning quyi tizimi
sifatida qaraladi, ya’ni atamashunoslik umumiy adabiy til doirasida, lekin mustagqil
“sektor” hisoblanadi. Terminologiyaning bu “ma’muriy-hududiy” pozitsiyasi, bir
tomondan, umumiy adabiy til taraqgiyotidagi tendensiyalarning majburiyligini,
ikkinchi tomondan, terminshunoslik taraqqiyotida ma’lum bir erkinlik, mustaqillik
va 0‘ziga xos xususiyatni belgilaydi. Adabiy til rivojiga ta’sir etish imkoniyatiga
ega bo‘ladi™.

Diplomatiyaga oid turli ilmiy adabiyotlarni o‘rganish va lingvistik
materiallarni  tahlil qilish shuni ko‘rsatdiki, o‘zbek tilining diplomatik
terminlarining o‘ziga xosligi ikki holat bilan izohlanishi mumkin:

1) diplomatiya diplomatik harakat va diplomatik xizmat sohasidagi faoliyat;

2) diplomatik tilga va o‘zbek adabiy til rasmiy ish uslubining maxsus
diplomatik — quyi uslubiga tegishliligi.

Demak, nomlangan hodisalarning o°ziga xos jihatlarini belgilamasdan turib,
o‘rganilayotgan terminning xususiyatlarini aniglash mumkin emas.

Ta’kidlash joizki, diplomatik soha va diplomatik xizmat davlat xizmatining
bir turi sifatida garaladi. Shu boisdan diplomatik terminlar fagat diplomatiya va
diplomatik faoliyat sohasida ishlaydi.

Diplomatiya tushunchasining o‘zbek tili manbalaridagi ta’riflariga e’tibor
garatsak, ularda diplomatiya tushunchasining mazmun plani bayon gilingan, ammo
to‘liq mohiyati keltirilmagan. O‘zbek tilining ikki jildlik izohli lug‘atida
diplomatiya termini quyidagicha tavsiflangan: “Diplomatiya — davlatning tashqi
xalgaro siyosatini amalga oshirish, chet mamlakatlar bilan aloga gilish sohasidagi

'Bosogmna M.H. KornuTuBHO-MH(pOpMAIMOHHAS NPHPOJAA TEPMMHA (HAa Marepuale TEPMHMHOJIOTHH
cpencTB MaccoBoit nupopmariuu). — M.: M3n-Bo Mock. roc. yH-Ta, 2000. — C. 18.

?Kproukosa B.T. OcoGernoctu GopMupOBaHUs 0OMIECTBEHHO-TIOIMTHYECKOM JTEKCUKU M TEPMUHOJIOTHH.
— M.: Hayka, 1989. — 151 c.; 3aBap3una I'.A. I'ocygapcTBEHHOE ylpaBieHHE: aKTyalbHas JEKCHKa-
pycckoro si3bika Hauana X XI Beka. CioBapb-cipaBoyHuk. — Boponex: BI'TIY, 2012. — 236 c.
$Mlanunenko B.I1. JlekcMKO-CeMaHTHYECKHME M TI'PAMMATHYECKHE OCOOEHHOCTH CJIOB-TEPMUHOB //
Hccnenoanus mo pycckoit trepmuHojiorun. — M., 1971. — C.11; Janwmnenko B.II. O mecre Hay4HOM
TEPMHUHOJIOTUH B JIEKCHYECKOH cucteMe s3bika // Bonpock! s3piko3nanus. — 1986. — Ne 4. — C. 9.



faoliyati™*. O‘zbek tilining besh jildlik izohli lug‘atida ham ushbu izoh bilan
aynan: “Diplomatiya — davlatning tashqi xalgaro siyosatini amalga oshirish, chet
mamlakatlar bilan aloga qilish sohasidagi faoliyati”®>. Ushbu tushunchani
ifodalashda o‘zbek tilshunosligida diplomatik terminologiya yuzasidan olib
borilgan tadqiqotlar mazkur ikki lug‘atga asoslanadi®.

“Tashqi ishlar vazirligi o‘z faoliyatida O‘zbekiston Respublikasining
Konstitutsiyasi va qonunlariga, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining
farmonlari, qarorlari va farmoyishlariga, shuningdek, vazirlik to‘g‘risidagi
Nizomga amal qilish”i* belgilab qo‘yilgan bo‘lib, respublikada qabul gilingan
me’yoriy hujjatlar tashqgi ishlar vazirligi faoliyatini tashkillashtirishda muhim
ahamiyat kasb etadi. Shuningdek, “Vazirlik o‘z faoliyatini xalgaro huquq
me’yorlaridan kelib chigqan holda O‘zbekiston Respublikasi xorijiy davlatlar va
xalgaro tashkilotlar bilan tuzgan shartnomalar va bitimlarga muvofiq qurish”i
vazirlik me’yorty hujjatlarida ta’kidlangan.

Hozirgi kunda davlatning tashqi ishlari yugorida keltirilgan gonun hujjatlarida
belgilangan me’yorlar asosida tashkillashtirilib, jahonning deyarli barcha mustaqil
davlatlari bilan mamlakatning tashqi alogalari muvaffaqiyatli o‘rnatilmoqda.
Aytish mumkinki, Respublikamizda diplomatik faoliyat samarali yo‘lga qo‘yilgan
va 0‘z oldiga qo‘ygan maqsad, vazifalarini samarali o‘tab kelmoqda.

“Diplomatik til” 0‘zbek adabiy tilining diplomatik quyi uslubining umumiy
xususiyatlariga xos ko‘rinishidir.

Diplomatik til bu:

1. Rasmiy diplomatik munosabatlar amalga oshiriladigan va diplomatik
hujjatlar rasmiylashtiriladigan til.

2. Umumiy gabul gilingan diplomatik lug‘atga kiritilgan termin va iboralar
majmui.

Yuqorida keltirilgan ma’nolarning birinchisi  “o‘zbek adabiy tilining
diplomatik quyi uslubi” lingvistik tushunchasiga, keyingisi esa “o‘zbek tilining
diplomatik lug‘ati” (“diplomatik leksika”) tushunchasiga mos keladi.

Hozirgi kunda o‘zbek tili diplomatik terminlarining tom ma’nodagi izohli
lug‘ati mavjud emas. Ammo ayrim olimlar tomonidan diplomatiya terminlari
lug‘atlari shakllantirilgan. Jumladan, I|.U.Shamsimuxamedovning “Diplomatik
terminlar izohli lug‘ati”>da diplomatiya, konsullik xizmatlariga oid terminlardan
400 ga yaqgini izohlangan. Bizningcha, o‘zbek tili diplomatik terminlarining izohli
lug‘atining o‘zagini:

1 V36ex THmmMHKMAT w30XM dyFaTH. | tom. 3.Marpydos Taxpupu octuna — M: Pycckuii s3eik, 1981. — B.
228.

2 Y30k THIMHUHT H30XJH TyFaTd. |-xmin. A MajsanueB Taxpupy ocTHAA. — TOMKEHT: Y30eKHCTOH
MWLUIHHE sHIuKIoneauacu, 2006. — b. 624.

3 Mnomxyxaes C. Hotuknuk cambatu acocnapu. — TomkeHT: YkuTyBum, 1982, — B. 9.; Apunosa A.
HoTuknMk HYyTKMHUHT JHCOHUH-ycayOuid Bocutanapu: dwuion. ¢an. HoM3... aucc. — Tomkent, 2002.
~186 6.; Typaxyxaea A. “/UIIoMaTHs” apXUcCeMAlH JIeKCeMalapHHHT CeMaHTHK Taxmwin // «Y36ex
TWILIYHOCIIMTMHUHT A0y13ap0 Myammonapu» PecnyOnuka nnMuii Ba amManuii aHXyMaHU MaTepUauIapH.
— Angmxkon, 2010. — B. 75.

4 https://lex.uz/ru/docs/-3611284?0ONDATE=01.02.2019

® Shamsimuhamedov 1. Diplomatik terminlar izohli lug‘ati. — Toshkent, 2021.



1) diplomatik terminologiya;

2) diplomatik va konsullik huquqgi terminologiyasi;

3) xalgaro huqug terminlari tashkil etishi lozim.

Yuqorida  ta’kidlangan  diplomatik lug‘at va  terminologiyaning
xususiyatlaridan kelib chiqib aytish mumkinki, diplomatik leksika o‘zbek tilining
o‘ziga xo0s quyi tizimi bo‘lib, o‘zbek adabiy tilining boshqa funksional turlariga
xos bo‘lgan tegishli quyi tizimlardan sezilarli darajada farg giladi. Diplomatik
terminlar o‘zbek tili diplomatik leksikasida katta ahamiyat kasb etib, o‘ziga xos
vazifalarni ifodalaydi. Ularning uslubiy ahamiyati diplomatik quyi uslub tizimida
mavjudligi, diplomatik aloga sohasida va diplomatik nutgda doimiy ishlatilishi
bilan izohlanadi.

Ushbu tadgigot obyekti bo‘lgan diplomatik terminlarni mavzuiy guruhlarga
ajratish, har bir mavzuiy guruhning tabiatini ochib berish diplomatiya, konsullik,
tashgi aloga semalari asosida birlashuvchi terminlarning mohiyatini chuqurroq
o‘rganishga imkon yaratadi. Soha terminlarining ma’no tabiati, funksional
xususiyatlarini aniglashda mavzuiy guruhlarga ajratib tahlil gilish muhim ahamiyat
kasb etadi.

Tadgigotlarda ifodalangan garashlar esa diplomatiya tushunchasining
mohiyatini to‘liq ochishga xizmat qilgan. Havola berilgan manbalar bilan birga
quyida ayrim tadgiqotchilar tomonidan ilgari surilgan garashlarni keltirishni joiz
deb bildik: I.I.Borisenko va L.I.Yevtushenkolarga ko‘ra: “Diplomatiya — xalgaro
aloqalarni o‘rnatish san’ati va tajribasi, tashqi ishlarni olib borishda aql va
uslubdir™t. Rus tilshunosligida olib borilgan diplomatiyaga oid tadgigotlarning
fransuz, ingliz, nemis tillardagi mavjud manbalarga tayanilganligini kuzatish
mumkin. Bunda  V.L.Israclyanning tadqiqoti  e’tiborlidir = Tadgiqgotchi
“diplomatiyaning izohi bo‘yicha o‘ndan ortiq jahon tilshunoslari va siyosatchi
olimlarining fikrlarini o‘rgangan va muhim xulosalarni berishga harakat gilgan?.

Tilshunoslikda diplomatik terminlar tadgiqi yuzasidan Naser Falix Moxsin?,
X.A.Saidov®, Moxamad Sharaf El'din Abdel'bari Axmed®, A.I.Pencheva®
O.G.Ostapenko’, N.S.Nazarova®, Xa Nargiza’kabi filolog olimlar hamda
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I.S.Igdavletov?, Z.A.Chomayev? singari tarixchi va K.Y.Fedotova® singari
siyosatchilarning tadgiqotlarida mavzuga oid fikrlarni kuzatish mumkin.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “O¢‘zbek tilidagi diplomatik terminlarning
semantik tahlili” deb nomlanib, o‘zbek tili diplomatik terminlarining semantik
taraqgiyoti, ularning semantik tasnifi va semantik munosabatlarining o‘ziga xos
jihatlari yoritilgan. Tillar taraqgiyotining o°zgarish dinamikasi, albatta, leksik
qatlamda sezilarli darajada aks etib, leksemalar kishilar nutqida qo‘llanib, ijtimoiy
munosabatlarda vogelanadi. Leksemalarning o‘zlashishi aynigsa, ma’lum bir
sohalar va yo‘nalishlar termin tizimida yuz berib, mazkur jabhadagi muayyan
tushunchani ifodalash uchun xizmat qiladi hamda jamiyat hayotida shu
tushunchani anglashga xizmat giluvchi vosita sifatida nutqda vogelanadi, Kishilar
ongida shu kategoriya bilan o‘rnashadi. Shu bilan birga, taraqqiyotda bo‘lgan
tilning leksik qatlamida mavjud bo‘lgan leksik birliklarning semantik maydonida
ham sezilarli o‘zgarishlar ro‘y berib, leksemaning semantik maydoni kengayishi
yuz berishi mumkin. Bu esa muayyan leksemaning kishilar ongida yana bir
mazmunni ifodalashi uchun imkon yaratadi. Umuman, har ganday tilning leksik
qatlamidagi leksemalar jamiyat munosabatlariga bog‘liq ravishda o‘z ma’no
doirasini kengaytirishi yoki toraytirishi mumkin. Shu bilan birga, rivojlanishda
bo‘lgan til leksik birliklar hisobiga ham boyib boradi. Shu o‘rinda tildagi ma’lum
leksemalar semantik mohiyatini o‘zgartirib turishi, jamiyat hayotiga bog‘liq holda
qo‘llanishdan chiqib ketishi mumkin. Tilning leksik boyligi, leksemalarning ma’no
taraqqiyoti tilning rivojlanish darajasini ko‘rsatuvchi omillardan biri ekanligi
yuqorida ta’kidlandi. Jamiyat taraqqiy etar ekan uning tarkibida yangi yo‘nalishlar,
sohalar ham yuzaga keladi. Bu holat esa tilning leksik gatlamida ham o‘zgarish,
o‘sish ro‘y berishiga olib keladi.

O<zbek tilidagi diplomatik terminlarni genetik-etimologik jihatdan ikki yirik
guruhga ajratish magsadga muvofiq:

1. O‘z qatlam: vakillik, buzilish, kelishuv, hamkorlik, vositachilik, sheriklik,
qo ‘shilish, birlashtirish, qarama-qarshilik, bo ‘ysunmaslik, maslahatchi, tashqi
savdo, xushmuomalalik, gqo zg‘olon, undamoq, qochoq, o ‘tkazish, chegara,
yetakchilik, zabt etmoq, tartib, jilovlash, bosginchilik, ittifogchi, do ‘stona
bo ‘Imagan, elchi, bitim va h.k.

2. O‘zlashgan qatlam: diplomatiya, diplomatik, strategik, deklaratsiya,
konventsiya, memorandum, strateg, konferensiya yoki kongress, sammit, tranzit,
operatsiya, taktika, razvedka, agent, delegatsiya, status, immigrant, sanktsiya,
avtoritar tuzum, avtonom, suverenitet, imperializm, respublika, protokol, bargon,
diskriminatsiya (kamsitish), nota, pakt, attashe, ekstraditsiya, diplomatik
immunitet, diplomatik korpus, genotsid, arbitraj, deportatsiya, dissident, missiya,
skrining, diplomat, manuver, persona nongrata, konsul, deportatsiya, viza,
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ultimatum, kolonizatsiya, protektorat. ilova, garor, ishonchnoma nazorat, vakil,
tashabbus, shartnoma, va h.k.

Shuningdek, o‘zlashgan gatlamni semantik mundarijasiga asoslanib, ikki
guruhga ajratish mumekin:

a) 0‘zlashgan gatlamning umumistemol ma’nolari;

b) 0°zlashgan qatlamning diplomatiyaga Xos ma’nolari.

O‘zbek tiliga turli davrlarda diplomatik munosabatlarning kengayib borishi
natijasida ko‘plab terminlar o‘zlashtirilgan bo‘lib, ularning ayrimlari o‘z semantik
mundarijasida jamiyatning bir necha sohalariga alogador tushunchalarni ifodalab
kelsa, ayrimlari fagat diplomatiya tushunchalaridan birini anglatuvchi yoki shu
sohadagina qo‘llanuvchi leksik birlik sifatida namoyon bo‘ladi. Qayd etish joizki,
aynan diplomatiyada o‘zbek tiliga o‘zlashgan leksik birliklar salmoqgli gismni
tashkil etadi. Ularning aksariyati birdan ortig ma’noni ifodalash uchun xizmat
giladi. Masalan, o‘zbek tiliga o‘zlashgan deklaratsiya terminining semantik
tarkibida 4 ta ma’no mujassamlashgan. Shundan “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”’da
4 ta ma’no gayd qilinadi: “DEKLARATSIYA [lot. declaratio — ma’lum qilish,
bildirish, e’lon qilish] 1 Xalgaro huquqda va siyosat sohasida tomonlar (bir necha
hukumatlar, siyosiy partiyalar, xalgaro tashkilotlar va sh.k.) tarafidan
ma’qullangan dasturty hujjat, muhim xalgaro vogea, qonun va b. yuzasidan umum
e’tiboriga yetkaziladigan bayonot; asosiy umumsiyosiy tamoyillarni tantanali €’lon
qilish. Inson huquglari umumjahon deklaratsiyasi. O ‘zbekiston Respublikasi
Mustaqillik deklaratsiyasi. 2 Soligga tortiladigan fugaroning muayyan davrda
olgan daromadlari turi va miqdori hagidagi ma’lumotnomasi. 3 Pochta orgali
xorijga yuboriladigan pul va gimmatbaho buyumlarga ularning giymati va xil-
xususiyatini ko‘rsatgan holda qo‘shib jo‘natiladigan pochta hujjati. 4 Chegara
orqali olib o‘tilayotgan narsalar, gimmatbaho buyumlar va ularning migdori hagida
bojxonaga taqdim etiladigan ma’lumotnoma™?.

Yuqgoridagi izohlardan anglashiladiki, deklaratsiya leksemasining semantik
mundarijasida bildirish, e’lon qilish, bayonot, soliq to‘lovchining daromadlar
ma’lumotnomasi, pochta hujjati, bojxona ma’lumotnomalaridan biri, huquqiy
hujjat va diplomatik bayonot kabi ma’nolar mujassamlashgan. Ushbu ma’nolardan
1-si diplomatiyaga tegishli bo‘lib, diplomatiyada o‘ziga yuklatilgan ma’nolarni
ifodalash uchun foydalaniladi. Xususan, diplomatiyada deklaratsiya termini “aniq
va ochiq bayonot™? sememasini ifodalaydi.

O‘zbek tiliga o‘zlashgan va o‘z qatlam diplomatiya terminlarini quyidagi
guruhlarda aks ettirish mumekin:

1. Umumiste’mol va xos ma’noli o‘z gatlam diplomatiya terminlari.

2. Diplomatik xoslangan o‘z gatlam diplomatiya terminlari.

Ushbu guruhlarga kiruvchi birliklarni, oz navbatida, yana uch guruhga ajratib
tadqiq etish mumkin:

a) arab tilidan o‘zlashgan diplomatik terminlar;

b) fors tilidan o‘zlashgan diplomatik terminlar;

1 V36ek THIMHMHT M30XJM TyFatd. 1-xmna. A.MagBaineB Taxpupu octuia. — TOIIKEHT: Y30eKHCTOH
MWIIHH dHIMKIoneausicu, 2006. — b. 592.
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d) turkiy diplomatik terminlar.

3. Umumiste’mol va xos ma’noli o‘zlashgan qatlam diplomatiya terminlari.

4. Diplomatik xoslangan o‘zlashgan gatlam terminlari.

Uchinchi va to‘rtinchi guruhlarga kiruvchi birliklarni o‘zlashish lingvistik
xaritasiga ko‘ra ichki bo‘linish asosida quyidagicha tasniflash mumkin: rus tilidan
o‘zlashgan terminlar; rus tili orgali boshga (lotin, yunon, fransuz, ingliz) tillardan
o‘zlashgan terminlar. Quyidagi diagrammada diplomatik terminlarning tarkibi
ko‘rsatilgan.

1-diagramma

O'zbek tili diplomatik terminlar tarkibi

Arg:)i mgm/g %ﬁ iIspan tili

Fors tili 3% 0

m O'zbek tili m Rus tili = Yunon tili = Fransuz tili ® Ingliz tili

H Fors tili W Arab tili H Polyak tili  ® Ispan tili

Tadqiqot mohiyatiga ko‘ra diplomatik til birliklari, diplomatik terminlarning
mazmun-mundarijasi, semantik maydoni, qo‘llanish mohiyatini e’tiborga olgan
holda o‘zbek tili diplomatik terminlarining semantik tasnifini quyidagicha aks
ettirish joiz deb topildi:

1. Diplomatik harakatlarni ifodalovchi terminlar (diplomatiya, diplomatik,
muzokara, vakolatlar).

2. Diplomatik gonunlar amaliyoti va hujjat yuritishga oid terminlar
(diplomatik huqug, ilova, ishonchnoma, deklaratsiya, konvensiya, rioya gilmoq,
protokol, garor, bargon).

3. Diplomatik hamkorlikni ifodalovchi terminlar (kelishuv, hamkorlik, ittifoq,
sulh, pakt).

4. Diplomatiyada do‘stlik yoki dushmanlikni ifodalovchi terminlar (ittifoqchi,
dushman, xiyonat, ziddiyat, fitna).

5. Diplomatik kasbiy terminlar (maslahatchi, elchi, attashe, elchi muovini,
favqulodda va muxtor elchi).

6. Diplomatik ishlar yuritiluvchi joy nomlari, uchrashuv, tadbirlarni
ifodalovchi terminlar (agentlik, arbitraj, konsullik, elchixona, bosh konsullik,
ligasi).
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7. Diplomatiyada tijoriy ish yurituvlarga oid terminlar (boykot, vositachi,
mijoz, embargo, tijorat, pul o ‘tkazmasi, erkin savdo, tarif, talab, tashgi savdo,
tranzit, xalgaro tranzit).

8. Diplomatiyada quruglik va suvli hududlar, ularga bog‘liq hodisalar,
obyektlarni ifodalovchi terminlar (dengizga chiqish, kanal, flagkema, ogim, dengiz
vaqti, ochiq dengiz, xalgaro dengiz huquqi).

9. Inson hulg-atvori, qiyofasi, harakati va ularga bog‘liq tushunchalarni
ifodalovchi terminlar (xushmuomalalik, imo-ishora, odob, axlog, sardonik,
diplomatik etiket).

10.Ramziy ifodalarni bildiruvchi terminlar (cho‘log o ‘rdak, lab Xxizmati,
maysazor urushi).

11.Norozilikni ifodalovchi terminlar (norozilik notasi, goralash, tortishuv,
dissident, ta 'limot, haqorat, go zg ‘olon, shoshilinchlik).

12.Jarayonlarni ifodalovchi terminlar (missiya, skrining, manuver, operatsiya,
taktika, josuslik).

13. Shaxs(lar)ni ifodalovchi atamalar (diplomat, agent, delegatsiya, persona
non grata, vakolatli diplomat).

14.Aloqalarni tartibga solish va tashqi siyosatda qo‘llanuvchi terminlar
(tashqi ishlar, tashqi yordam, tashqi siyosat, tashabbus).

15.Davlat tuzumlari va ularga bog‘liq harakatlarni ifodalovchi terminlar
(avtoritar tuzum, avtonom, suverenitet)

16.Hududiy chegaralarni ifodalovchi terminlar (chegara, ichki hudud,
yaxlitlik, hudud, geosiyosat).

Dissertatsiyaning “O‘zbek  tih diplomatik terminlarining
strukturasi, leksikografik talggm va  ularm tartibga solish” deb
nomlangan uchinchi bobida o‘zbek tili diplomatik terminlarining tuzulishi,
lug‘atlarda berilishi, ularni tartibga solishga oid takliflar bayon etilgan.

O<zbek tili diplomatik terminlari tuzulish jihatdan turfa bo‘lib, ularning o‘ziga
xos jihatlarini farglash lozim. O‘zbek tili diplomatik terminlarini tuzilishiga ko‘ra
quyidagicha guruhlarga ajratish magsadga muvofiq:

1) sodda terminlar; 2) qo‘shma terminlar; 3) gibrid terminlar; 4) juft
terminlar; 5) birikmali terminlar; 6) gisgartma terminlar.

“O‘zbek tilining izohli lug‘ati’da qo‘llangan diplomatiya terminlarini ushbu
sohaga ixtisoslashganlik darajasiga ko‘ra quyidagicha tasniflash o‘rinli:

a) xos diplomatik terminlar;

b) asosan diplomatiyada, gisman, boshga sohalarda qo‘llanuvchi terminlar;

d) ham diplomatiyada, ham boshqa sohalarda baravar qo‘llanuvchi terminlar;

e) asosan boshga sohalarda, gisman diplomatiyada qo‘llanuvchi terminlar.
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2-diagramma

O*zbek tili diplomatik terminlari
tuzulishi

terminlar Gibrid

B Sodda terminlar ¥ Qo'shma terminlar
¥ Gibrid terminlar Juft terminlar

B Birikmali terminlar ® Qisgartma terminlar

“O‘zbek tilining izohli lug‘ati’da tadgiqotimiz obyekti hisoblangan
diplomatiya terminlaridan quyidagilar keltirilgan: holat, ilova, dushman, xiyonat,
ziddiyat, fitna, haqorat, nazorat, vakil, gochoq, tashabbus, hushyor, chegara,
tartib, hudud, ittifoqg, sulh, elchi, bitim, deklaratsiya, konvensiya, memorandum,
sammit, razvedka, agent, immigrant, nota, diplomat, manuver, konsul, viza,
vakillik, kelishuv, hamkorlik, vositachilik, sheriklik, bo ‘ysunmaslik, maslahatchi,
yetakchilik, muvofiglik, bosginchilik, ittifoqchi, agentlik, josuslik, fugarolik,
konsullik.

Qayd etish joizki, ularning aksarlariga diplomatiya sohasiga tegishlilikni
bildiruvchi maxsus belgi qo‘yilmagan. Chunki ushbu birliklar umumiste’molda
ham keng qo‘llanadi. Odatda izohli lug‘atlarda umumleksik birlik keltirilar ekan,
unga ma’lum bir sohaga tegishlilik belgisi qo‘yiladi. Shu jihatdan kelib chiqib,
“O‘zbek tilining izohli lug‘ati’da diplomatiyaga xos terminlarga diplomatiya
terminologik sohasiga mansublikni bildiruvchi leksikografik belgi (pometa)
qo‘yilgan.

“O‘zbek tilining izohli lug‘ati’da denotat tavsiflanar ekan, uning vazifasi,
jamiyatdagi ko‘rinishlari semasi berilgan. Ayrim terminlarda vazifani ifodalovchi
semasi berilib, uning jamiyatdagi ko‘rinishlari tushirib goldiriladi. Shu bilan bir
gatorda, ayrim leksemalarning diplomatik ifodalari ham to‘liq ochib berilmagan.
Ya’ni xalgaro munosabatlardagi ahamiyati katta bo‘lgan ma’nolari yetarlicha ochib
berilmagan. Lug‘atdan diplomatiyaga oid terminlarni ajratish jarayonida shunga
guvoh bo‘ldikki, diplomatiyaga oid leksik birliklar keltirilgan, ammo ularning
diplomatiyaga xos ma’nolari gayd gilinmagan. Bu holatni lug‘atning yaratilgan
davri bilan bog‘liq deb hisobladik. Lug‘atda tavsiflangan ayrim misollar bilan
fikrimizni davom ettirsak:



“Maslahatchi 1 Maslahat beruvchi. 2 Biror idorada, muassasada yoki biror
lavozimli shaxs huzurida maslahat berish vazifasida ishlovchi xodim. Elchixona
maslahatchisi. Harbiy maslahatchi. Xalg maslahatchisi hug. Xalg sudlarida
ko‘riladigan ishlarda gatnashish uchun saylangan jamoat vakili”!. Izohli lug‘atda
qayd etilgan leksemaning asosan 2 ta ma’nosi farqlangan bo‘lib, tavsifdan
diplomatiyada ushbu tushuncha lavozimni ifodalab kelishi anglashiladi. Shu bilan
bir gatorda, izohdan kelib chiqib quyidagi ma’nolarni farqlash mumkin:

1 maslahat beruvchi. 2 diplomatik lavozim. 3 turli sohalarda maslahat berish
vazifasida ishlovchi xodim. 4 maslahatchilik ko‘rinishlari: Elchixona
maslahatchisi. Davlat maslahatchisi. Xalg maslahatchisi hug. Xalg sudlarida
ko‘riladigan ishlarda qgatnashish uchun saylangan jamoat vakili. 5 maslahatchi
vakil. Aytish mumkinki, maslahatchi termini bilan parallel ravishda konsultant
termini ham diplomatiyada faol qo‘llanadi, ular vazifa jihatdan bir xil magomga
ega, ammo konsultant terminida xoslanganlik semasi yuqori. Qayd etish joizki,
konsultant termini bugungi kunga kelib, ma’lum bir jabhada yo‘l ko‘rsatuvchi,
rahbarlik qiluvchi shaxsga nisbatan ham qo‘llanmogda. Shu nuqtayi nazardan
yugoridagi maslahatchi semantik tarkibida 6-ma’no ma’lum bir jabhada yo‘l
ko‘rsatuvchi, rahbarlik qiluvchi shaxs sememasini ham aks ettirish magsadga
muvofiq. llmiy maslahatchi. Ushbu semema diplomatiya Oliy o‘quv yurtlarida
konsullik xizmatlari bo‘yicha ta’lim beruvchi va ta’lim oluvchilarga nisbatan
qo‘llanishi ma’lum. Umuman, ilmiy faoliyatda ham ushbu termin faol
qo‘llanmoqda.

“O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da gayd etilgan vakil terminining izohiga
e’tibor qaratsak:

“VAKIL [a. — ishonchli, vakolatli shaxs] 1 Biror kishi, muassasa, tashkilot va
sh.k. nomidan ish ko‘rishga vakolati bo‘lgan, uning manfaatlarini ko‘zlovchi va
himoya giluvchi shaxs.

Vakil ota musulmonlarning nikoh marosimlarida kelin tomonidan
tayinlanadigan vakil shaxs (nikoh o‘qish, kuyov tomonning kelinga beriladigan
mol-mulki va sh.k.larni kelishishda gatnashadi).

2 Biror davlat yoki tashkilotning vakolati bilan o‘zga ellarda uning nomidan
ish ko‘ruvchi, uning manfaatlarini himoya qiluvchi lavozimli kishi, elchi.
Diplomatik vakil. Muxtor vakil.

3 Biror soha, ijtimoiy guruh, jamiyat va sh. k. ga mansub kishi; namoyanda™?.

Demak, yuqorida keltirilgan jihatlardan ma’lum bo‘ladiki, vakil termini o‘z
semantik tarkibida ishonchli shaxs, vakolatli shaxs, nikoh marosimida kelin
tomonidan gatnashuvchi shaxs, davlat vakili, biror jamiyatga mansub kishi kabi
ma’nolarni ifodalab kela oladi. Shuningdek, ushbu leksik birlik diplomatiyada
elchi yo‘qligida diplomatik vakolatxonani boshqgarib turadigan shaxs ma’nosini
bildiradi. Vakil elchixonada biror davlat nomidan faoliyat olib borishi uchun
yuborilgan mezbon davlatda akkreditatsiyadan o‘tadi. “Vakilning rasmiy, to‘liq
nomi — Favqulodda va Muxtor vakil. 1815-yildagi diplomatik agentlarni tasniflash

1 ¥36eK THIMHUHT H30XJIH JyFaTH. 2-kuiaa. A.MaaBanueB Taxpupu ocTHAA. — TOIIKSHT: V36exucron
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2 Y36eK TUWIMHUHT H30X/IM IyFaTh. 2-xuif. — B. 436.



to‘g‘risidagi Vena reglamentiga ko‘ra, vakil diplomatik vakillarning huquqiy
maqomiga ko‘ra elchidan pastroq bo‘lgan ikkinchi rangga kiritilgan™?.

Ko‘rishimiz mumkinki, “O°zbek tilining izohli lug*ati”’da vakil leksemasining
to‘rt ma’noni anglatishi urg‘ulangan. Vakil terminining quyidagi ma’nolarni
farglash magsadga muvofiq: 1. Vakolatli shaxs. Uning xususiyatlari:

a) ishonchli, vakolatli; b) shaxs yoki tashkilot nomidan ish ko‘ruvchi;
d) shaxsning manfaatlarini himoya qiluvchi, ko‘zlovchi.

2. Elchi.

3. Mansublilik.

Keltirilgan terminlarning xususiyati va lug‘atda qo‘llangan terminlarni
kuzatgan holda ularning keltirilishi va izohi yuzasidan quyidagi fikrlarni bildirish
mumkin: “O°zbek tilining izohli lug‘ati”da:

1) “diplomatik” faoliyat bilan bog‘liq terminlar: diplomatiya, diplomatik,
ingiroz, holat, muzokara, elchi, vakolat kabilar;

2) “konsullik™ arxisemasiga ega terminlar: konsullik, elchixona, maslahatchi,
konsul kabilar;

3) “xalgaro munosabatlar” sifatiga ega terminlar: konvensiya, deklaratsiya,
muzokara, samit kabi terminlar aks etgan.

Lug‘atda keltirilgan diplomatik terminlarni a) shaxsni; b) harakatni; d) narsa-
predmetni; e) diplomatik lavozimlarni; f) holatni ifodalovchi terminlar guruhlariga
birlashtirish mumkin.

Shaxsni ifodalovchi terminlarni izohlashda: a) xos xususiyatlar; b) vazifalar;
d) qarashlilik (davlat yoki tashkilotga); e) qo‘llanishi kabi jihatlar yetakchilik
giladi.

Bu jihatlar diplomatik lavozimlarni ifodalovchi terminlarga ham xos.

Lug‘atda  diplomatiyada  qo‘llanuvchi  narsa-predmetni ifodalovchi
terminlarning izohini berishda yuqoridagilar bilan birga ularning belgi-
xususiyatlari ham hisobga olingan. Manbada harakatni ifodalovchi diplomatik
terminlar izohida yo‘naltirilganlik xususiyatlari ham aks ettirilgan. Qayd etish
joizki, “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”’dan o‘rin olgan terminlarning barchasida
ham ushbu jihatlarni kuzatmaymiz.

Diplomatik alogalarni mustahkamlashda tomonlar imzolaydigan hujjatlarning
roli katta. Ma’lum bir jabhalarda kelishuvlarga erishilgach muayyan qonuniy
asosga ega bitimlar imzolanadi. Diplomatiyada bitimlar, ularda belgilanga
me’yorlarni bajarish muhim hisoblanadi. “O‘zbek tilining izohli lug‘ati’da bitim
terminining 3 ta ma’nosi keltiriladi. Ulardan biri umumiy qo‘llanishda ifodalansa,
2 tasi huquqiy ma’noda qo‘llanadi.

“BITIM 1 O‘zaro kelishuv, to‘xtam, qaror’?,

Diplomatiyada 1-tarif semasi qo‘llanib, ma’lum masalalar yuzasidan tomonlar
to‘xtamga kelgach, bitim tuzishga kirishiladi. Diplomatiyada eng oliy
lavozimlardan birini ifodalab keluvchi elchi terminining mazmun-mundarijasiga
¢’tibor qaratsak:
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“ELCHI 1 dip. Bir suveren davlatning boshga bir suveren davlatdagi
diplomatik vakillarining eng katta martabasi, unvoni va shu unvonga ega bo‘lgan
shaxs. 2 tar. Shoh tomonidan biror topshiriq bilan yuborilgan kishi. 3 ko ‘chma
Darak beruvchi narsa, belgi. 4 kam gqo‘ll. Sovchi. 5 harb. Urushayotgan
tomonlarning o‘zaro muzokara olib borish uchun yuborgan vakili”?. Demak, elchi
terminining bir necha ma’nolari mavjud bo‘lib, ulardan ikkitasi faol qo‘llanadi. 1-
martaba, unvon. 2-shu unvon egasi, diplomatik lavozim. Bizningcha, elchi —
diplomatik vakolatxonaning protokol jihatidan yuqori darajali rahbari. Maxsus
lug‘atlarda elchi terminiga quyidagicha izohlar berilgan: “Elchi” atamasi, eng
avvalo, diplomatik vakolatxonalar bilan almashadigan davlatlar kelishuvi bilan
belgilanadigan sinflar ichidan xalgaro an’analar tan olgan, diplomatik
munosabatlar to‘g‘risidagi 1961-yil Vena konvensiyasi bilan tasdiglangan,
diplomatik vakolatxona rahbarlarini tanlash yo‘li bilan tayinlangan diplomatik
vakolatxonaning eng yuqori darajali rahbarini anglatadi. Rasmiy nomlanishi —
Favqulodda va Muxtor Elchi. Elchi davlat rahbari qoshida akkreditatsiya
qgilinadi?. “Elchi oliy martabali diplomat™. Elchi mamlakat tomonidan “boshqga
birovning manfaatlarini himoya qilish uchun yuborilgan™* shaxs. “Ilgari chet el
hukumatida akkreditatsiyadan o‘tgan va elchi va rezident vazir o‘rtasida
joylashgan diplomatik vazir “favqulodda elchi” deb ham atalgan. Bugungi kunda
bu atama odatda diplomat bilan sinonimdir yoki maxsus elchi bo‘lsa, ma’lum bir
masalani hal qilish uchun yuborilgan odam™>.

Diplomatiya terminlari lug‘atiga so‘z tanlashda juda ko‘plab manbalarga
tayanish magsadga muvofig. Manbalarni quyidagicha guruhlash magsadga molik:

1) o‘zbek tili diplomatiya terminlari lug‘ati, ma’lumotnoma va qomuslar;

2) o‘zbek tilining izohli lug‘atlari;

3) chet tillarda diplomatiyaga doir yaratilgan ma’lumotnoma va qomuslar;

4) chet tillarda tuzilgan diplomatiya terminlarining izohli lug‘atlari;

5) xorijiy tillarning konsullik terminlari lug‘atlari;

6) xorijiy tillarning xalqaro alogalar terminlari lug*atlari;

7) o‘zbek va chet tillarning ikki tilli tarjima lug‘atlari;

8) o‘zbek va boshqa tillarda chop etilgan diplomatiya sohasiga doir darslik va
qo‘llanmalar, o‘quv-metodik majmualar.

Tuzilajak “O°zbek tili diplomatiya terminlarining izohli lug‘ati”dan
diplomatiya, konsullik va xalgaro munosabatlarda keng qo‘llanuvchi terminlar
o‘rin oladi. Bunday birliklar leksema va birikma shaklida keltiriladi, ularga
diplomatik faoliyat nuqgtayi nazardan tavsiflar beriladi.

Nomi zikr etilgan lug‘at so‘zligidan genetik jihatdan quyidagi terminlar o‘rin
olishi lozim:
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1. O‘z qatlam: maslahatchi, tashqgi savdo, xushmuomalalik, go ‘zg ‘olon,
undamogq, qochoq, o ‘tkazish, chegara, yetakchilik, muvofiqlik, zabt etmoq, tartib,
jilovlash, bosqinchilik, do ‘stona bo ‘Imagan, elchi, bitim, ittifoqchi va h.k.

a) 0°z qatlam terminlarning umumiste’mol ma’nolari;

b) 0z gqatlam terminlarning diplomatiyaga oid ma’nolari.

2. O‘zlashgan qatlam: diskriminatsiya, nota, pakt, attashe, ekstraditsiya,
diplomatik immunitet, manuver, persona nongrata, konsul, deportatsiya, viza,
ultimatum, kolonizatsiya, protektorat, diplomatik korpus, genotsid, arbitraj,
deportatsiya, dissident, missiya, skrining, diplomat nazorat, vakil, tashabbus,
hudud, muzokar,ittifog, sulh, ta’limot, hagorat va h.k.

a) 0‘zlashgan qatlam terminlarning umumiste’mol ma’nolari;

b) o‘zlashgan gatlam terminlarning xos ma’nolari.

Ushbu guruhlarga kiritilgan birliklarni o‘zlashish lingvistik xaritasiga ko‘ra
quyidagi guruhlar ostida berish ham mumkin: 1) rus tilidan o‘zlashgan terminlar;
2) rus tili orqali boshqa tillardan o‘zlashgan terminlar; 3) lotin tilidan o‘zlashgan
terminlar; 4) yunon tilidan o‘zlashgan terminlar; 5) fransuz tilidan o‘zlashgan
terminlar; 6) ingliz tilidan o‘zlashgan terminlar.

Diplomatik faoliyat nuqtayi nazaridan quyidagi lugatlarning yaratilishi soha
taragqgiyoti uchun ulkan xizmat giladi:

1)“O‘zbek diplomatiya terminlarining izohli lug‘ati”’; 2) “O‘zbek diplomatiya
terminlari va boshga tillarning ikki yoki ko‘p tilli tarjima lug‘ati”; 3) “O‘zbek
diplomatiya terminlarining ideoografik lug‘ati”; 4) “O‘zbek diplomatiya
terminlarining elektron, tezaurus lug‘ati”; 5) “O‘zbek diplomatiya terminlarining
cho‘ntak lug‘ati”; 6) “O‘zbek diplomatiya terminlarining o‘quv lug‘ati (maktab
ta’limi, OTM).

XULOSA

O‘zbek tili diplomatik terminlari tadqiqi natijasida quyidagi xulosalarga
kelindi:

1. Diplomatiya davlatning tashqi siyosatini amalga oshirishning tashkiliy-
siyosiy quroli, tashqgi siyosiy maqgsadlarga erishish vositalari, uslublari, usullari,
o‘ziga xos mexanizmi, suveren davlatlar o‘rtasidagi diplomatik vakillarni o‘zaro
almashishga asoslangan, davlatlar mustaqilligini o‘zida mujassam etgan
munosabatlar majmui. Hukumat va uning maxsus organlarining davlat tashqi
siyosatini amalga oshirishga garatilgan harakati diplomatik faoliyat hisoblanadi.
Bunday faoliyat turlari diplomatik xizmatlar sanaladi. Diplomatik xizmat
O‘zbekiston Tashqi ishlar vazirligining siyosiy, ma’muriy va boshqaruv
xarakteridagi ko‘plab vazifalarni hal qilishni 0°z ichiga olgan faoliyatidir.

2. O‘zbek tilining diplomatik terminlarining o‘ziga xosligi ikki holat bilan
izohlanadi: a) diplomatiya, diplomatik harakat va diplomatik xizmat sohasidagi
faoliyat; b) diplomatik tilga va o‘zbek adabiy tili rasmiy ish uslubining maxsus
diplomatik — quyi uslubiga tegishliligi.

3. O‘zbekistonda diplomatik faoliyatning shakllanishi 0‘zbek diplomatiya
tilining vujudga kelishiga zamin yaratdi va u diplomatik faoliyat, konsullik



xizmatlari, xalgaro aloqalarda o‘zbek tilining rasmiy quyi uslubi sifatida qo‘llandi.
O‘zbek adabiy tilining diplomatik sub-uslubi O‘zbekiston tashqi siyosati, Xalgaro
alogalari, diplomatik faoliyati va konsullik xizmatlarida o‘zbek adabiy tili rasmiy
ishblarmonlik uslubining quyi uslubi sifatida namoyon bo‘Imoqda.

4. Diplomatik terminlar hozirgi o‘zbek diplomatik nutqida ishlatiladigan,
davlatning tashqgi siyosati bilan bog‘liq va u bilan alogador semantik tarkibiy
gismga ega maxsus leksik Dbirliklardir. Diplomatik terminlar diplomatik
munosabatlar sohasi tushunchalarining maxsus nomlangan belgilaridir. Umumiy
diplomatik terminlar diplomatik terminologiyaning eng keng toifasi hisoblanadi.
Janr, uslub va nutg shakllantiruvchi xususiyatga ega ushbu birliklar diplomatik
nutq yaratuvchi matnlarda tez-tez takrorlanadi. Yuqori ixtisoslashgan diplomatik
terminlar, fagat diplomatiyada qo‘llanadigan, diplomatik faoliyat doirasida
foydalaniluvchi, shu sohagagina xos birliklardir.

5. O‘zbek tilida o‘z va o‘zlashgan gatlam diplomatiya terminlari quyidagi
guruhlarda aks etadi: umumiste’mol va X0S ma’noli o‘z qatlam; diplomatik
xoslangan o‘z qatlam; umumiste’mol va xos ma’noli o°zlashgan qatlam;
diplomatik xoslangan o‘zlashgan qatlam diplomatiya terminlari.

6. Diplomatik terminlarning mazmunini anglash, ularning semantik
maydonini yetarlicha baholash, asosiysi diplomatik faoliyat jarayonida ulardan oz
o‘rnida foydalanish diplomatik ishlarning muvaffagiyatli amalga oshirilishida katta
ahamiyat kasb etadi. O‘zbek diplomatik terminlarining izohli lug‘atlarini
shakllantirish, ulardan foydalangan holda semantik tasniflarini takomillashtirilgan
tartibda ishlab chigish diplomatiyada qo‘llanuvchi har bir terminning semantik
doirasini aniq belgilashga, mazmun ko‘lamini yetarlicha anlashga zamin yaratadi
va bu diplomatlarning samarali ish faoliyatida muhim rol o‘ynaydi. Diplomatiya
tili, uning terminologiyasi va semantik tasniflarining takomillashuvi xalgaro
munosabatlarda diplomatiya tilidan foydalanish imkoniyatlarini oshirish bilan
birga diplomatik tilning lingvistik, semantik, terminologik jihatlarini har
tomonlama ochishga xizmat giladi.

7.0°zbek tilining diplomatiya terminologiyasi alohida mikrotizim sifatida til
tizimida o‘z o‘rniga ega. Tizimdagi terminlarni “diplomatiya” birlashtiruvchi
semasi asosida “O‘zbek tilining diplomatiya terminlari” mavzuiy maydoniga
biriktirish lozim

8. O‘zbek tili diplomatik terminlarini semantik mundarijasiga ko‘ra o‘n besh
mavzuiy guruhlar bilan tasniflandi.

9. O‘zbek tili diplomatik terminlari tuzilishiga ko‘ra quyidagi guruhlarda
birlashadi: a) sodda diplomatik terminlar (bir asosdan iborat bo‘lib, ularda shakliy-
ma’noviy yaxlitlik ko‘zga tashlanadi. Diplomatik terminlarning sodda tuzilishli
turiga mansublari katta migdorni tashkil etadi); b) qo‘shma diplomatik terminlar
(birdan ortiq asosning o‘zaro birikib, qo‘shma so‘zga aylanishidan hosil bo‘ladi);
d) gibrid diplomatik terminlar (o‘zbek diplomatiya terminologiyasidagi yangi
tipdagi qo‘shma terminlar hisoblanadi); e) juft diplomatik terminlar (diplomatiya
terminlari tizimida kam uchrasa-da, diplomatik munosabatlarda ularning o‘rni katta
hisoblanadi, chunki ularning semantik mohiyatida sohaning muhim tushunchalari
munosabatlar bilan bog‘liq ravishda aks etadi); f) birikmali diplomatik terminlar



(boshga murakkab leksemalar kabi birdan ortiq leksik birliklardan tashkil topadi va
ko‘pincha birikma shaklida namoyon bo‘ladi. Diplomatiyada birikmali diplomatik
terminlar struktur jihatdan ikki uzvli, uch uzvli, to‘rt uzvli va besh uzvli
terminlarga bo‘linadi); g) qisqartma diplomatik terminlar. Birikma terminlardan
yasalgan qisqartma terminlar diplomatiya terminosistemasida anchagina bo‘lib,
ular asosan diplomatiyda mavjud bo‘lgan ma’lum bir tushunchalarni bir necha
komponentlarda ifodalab keluvchi leksik ifodalarning qisqartirib qo‘llanishi orqali
shakllanadi.

10. Diplomatiya termin tizimidadagi leksemalarni yasalish asosini ot, fe’l va
sifat so‘z turkumlari birliklari tashkil etadi. Yasalma terminlarning salmogli
gismini sifat+ot, ot+ot qolipli leksik birliklar tashkil giladi. Ayrim hollarda esa
fe’l+ot ko‘rinishidagi birliklar ham uchraydi.

11. “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da keltirilgan diplomatiya terminlari
quyidagi mazmuniy guruhlarda birlashadi: a) “diplomatik™ faoliyat bilan bog‘liq
terminlar; b) “konsullik” arxisemasiga ega terminlar; d) “xalgaro” munosabatlar
sifatiga ega terminlar.

12. “O‘zbek tilining izohli lugati”’da Kkeltirilgan diplomatik terminlar:
a) shaxsni; b) harakatni; d) narsa -predmetni; e) diplomatik lavozimlarni; f) holatni
ifodalovchi terminlardan tarkib topgan.

13. “O‘zbek tili diplomatiya terminlarining izohli lug‘ati”’dan diplomatiya,
konsullik va xalgaro munosabatlarda keng qo‘llanuvchi terminlar o‘rin oladi.
Bunday birliklar leksema va birikma shaklida keltiriladi va ularga diplomatik
faoliyat nugtayi nazardan tavsiflar beriladi.
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BBenenne (aHHOTAIMSA AUCccepTanuu JoKkTopa ¢pusocodun (PhD)

AKTYaJIbHOCTb U BOCTPEOOBAHHOCTH TeMbl guccepTannu. Ocoboe MecTo B
MHPOBOM TEPMHUHOCHUCTEME 3aHUMAIOT JUILUIOMATHYECKHE TEPMHUHBI, TaK Kak
CUJIbHAs TOTPEOHOCTh MUPOBOTO COOOIIECTBA B TUIJIOMATUUYECKUX OTHOIICHUSX U
JTUTITIOMATHYECKOM JUAJIOTEe SIBISIETCS BAKHBIM (DaKTOPOM ITOCIEA0BATEIIBHOTO
pa3BUTHS TEPMUHOJIOTHH B JaHHOU cepe. TepMUHBI TUTIIIOMATHH U CBS3aHHBIC C
JTUTUUIOMATHEH  SI3BIKOBBIE  €IMHUIIBI, MPUOOpETAIoNIMe  CIeHUu(pUKy Cpeau
TEPMUHOJIOTHYECKUX CHUCTEM, IIMPOKO M3y4YeHbl B MHPOBOM JIMHTBUCTUKE,
MOHATUE AUILIOMATUU OMHUCAHO B Pa3jM4YHON JUTEpaType, UCTOUYHUKAX, OOIIMX U
crenuaibHbIX cioBapsx. Ho monuTuyeckas KapTUHA CETOAHSIIIHETO MUpa TaKXKe
MOPOXKAAeT HEOOXOJAMMOCTb UCCIENOBAHUA PA3JIUYHBIX HCTOPHUYECKUX U
COBPEMEHHBIX HCTOYHHUKOB B cdepe IUIIIOMATHYECKHMX OTHOIIECHUH, C
JUHTBUCTUYECKON TOYKH 3pEHUS HAa OCHOBE HOBEHIMX MapaguTM B JIMHTBHUCTHUKE,
JCKCUYECKNX  ©IUHUIl, KAacaIHUXCAd JIUIJIOMATHYCCKHMX  OTHOIICHUH U
JTUTIIOMAaTAYECKOTO Juanora, NPUMEHEHHsS pPe3yJIbTaTOB BCECTOPOHHE HAy4HO
MIPOAHATIM3UPOBAHHOTO HCCIEAOBAaHUS K IPOLIECCY Auanora Ha MEXAYyHApOJHOU
apeHe.

Bo3HukHOBEHUE HOBBIX MEXTOCYAapCTBCHHBIX JTUTUTOMAaTHYECKHIX
OTHOIIICHUI B MHUPOBOM MacIiiTade, B YaCTHOCTH, B3aWMHBIX JHIUIOMATHYCCKUX
OTHONIIEHUN TOCYIapCTB, OKAa3bIBAECT TMOJIOKHUTEIBHOE BIUSHHE HA BHEUIHIOKO
MOJIMTUKY HaIlled CTpaHbl, a TAKXE Ha BOIMPOCHI PA3BUTHS MEXKIYHAPOHOTO
COTpyIHHMYECTBA. B CBSI3M ¢ Tem, YTO B OMOXYy Ti00amu3aiui BO3pPACTAET
3HAUECHUE MEXIyHApOJHBIX OTHOIIEHUW, BO3PACTAET POJIb COBEPIICHCTBOBAHUS
npoiieccoB d(PPEKTUBHON OpPraHM3aIMU JUaora MEXIy rocyJapcTBaMH, C TEM,
4yTO BCE OOJbIIee 3HAYCHHE MPUOOPETAIOT BCECTOPOHHUE B3aMMOBBITOIHBIC
OTHOIIIEHUS] CTpaH, Ba)XHOE 3HAYCHUE MPUOOPETACT COBEPIICHHOE MOHUMAaHUE
CYIIHOCTH TEPMHHOB JTUTIJIOMATHH.

Cdepa nmumioMatur B Y30€KHCTaHE TIOCJIE€ OOpPETEHUSI HE3aBUCUMOCTH
npuoOpesia BECOMBIM CTaTyc, WM B pe3yJbTaTe MPOBOJMMON pallMOHATBHON
BHEIIIHEH MOJUTUKU CHOPMUPOBAJICS OCOOBIN U CBOCOOPA3HBIN S3bIK JTUINIOMATUH
y30eKcKoro s3pika. Ilo3ToMy BHOJHE €CTECTBEHHO, YTO HCCIEIOBaHUE
TEPMUHOJIOTHH JUIUIOMAaTHH OTKPHIBAET HOBBIE TOPHM3OHTHI B HaydHOH cdepe.
COOTBETCTBEHHO: «KaXJbld W3 HAC JIOJDKEH paccMaTpuBaTh BHHUMAaHHE K
rOCyJapCTBEHHOMY SI3bIKy KaK BHHUMaHHE K HE3aBUCUMOCTH, YBaXEHUE U
MIPETAHHOCTh TOCYJApPCTBEHHOMY S3BIKY KaK YBOKEHHE U TMpEeAaHHOCTh Posmune,
clellaTh TaKo€ OTHOIIEHUE MPaBWJIOM Hariei >ku3Hu. Ele onHa BakHas 3amada
CBs3aHa C (yHIAMEHTaIbHBIMH WCCJICIOBAHUSMH, TOJHBIM TPUMEHECHHUEM
roCyJapCTBEHHOTO SI3BIKA B COBPEMEHHBIX  HWH(OPMAIIMOHHBIX u
KOMMYHHUKAITMOHHBIX TEXHOJIOTHSAX, MPOMBIILICHHOCTH, OaHKOBCKO-(DMHAHCOBOM
CUCTEME, IOPUCTIPYICHIINN, TUIIJIOMAaTHH, BOGHHOH cepe, B 001acTH MEAUITMHBI U
Apyrux oTpacisx”l, Tak Kak IOTPeOHOCT, B TepMUHOrpaduu, B 4aCTHOCTH, B

! Beictynnenue Ilpesmpenrta PecriyOnukn Y3Gexucran IllaBkata MupsmeeBa mo ciydaro 30-I€Tusl IPUCBOECHMS
y30EeKCKOMY SI3BIKYy CTaTyca TrocyaapcTBeHHoro // uza.uz/uz/posts/prezident-shavkat-mirziyeevning-zbek-tiliga-
davlat-tili-ma-0-21-10-2019



UCCJIEIOBAHUSIX, CBS3aHHBIX C HCCJIEJAOBAHMEM TEPMUHOB ITUIUIOMATUH, OyJEeT
IPOAOKATh pacTu. B y30€KCKOM SI3IKO3HAHUU TE€ WM MHBIE ACTIEKTHl TEPMUHOB
JTUIUIOMATHH ObUIM TPOAHAIM3UPOBAHBl B MAJOYHCICHHBIX HCCIETOBAaHUIX,
OJHAKO He ObUIM BCECTOPOHHE W3Y4YEHbl B MOHOTrpauueckoM IUIaHE.
COOTBETCTBEHHO, aKTYaJbHOCTh TEMBI JUCCEPTALMH ONPEIEIAET PEIICHUE TaKHX
npobiieM, KaK pojib TEPMUHOB B JIEKCHKE y30EKCKOTO s3bIKa, BOMPOCH! BhIOOpaA U
NPUMEHEHHUSI TEPMHHOB, UX COOTBETCTBYIOIIECE BBIPAXKEHHE B Y30€KCKOM SI3BIKE,
UCCJIEIOBAHUE CEMAHTUKO-CTPYKTYPHON CTPYKTYpbI, BBISIBICHHE OTHOIIICHUN
BapUATUBHOCTH, MHOTO3HAYHOCTH, CEMAaHTUKU B TEPMUHAX, JIEKCUKOrpapuieckas
UHTEpHpETaLns.

Jlannasi nuccepTainusi B ONPEEICHHON CTENEeHU CIYXKUT peaiu3aluy 3ajad,
nocraBiieHHbIX B Ykazax Ilpe3unenta PecnyOnuku VY36ekucran oT 21 oxTsa0ps
2019 roma NeVII-5850 «O mepax 1o KapAWMHAJIBHOMY IOBBIIICHUIO POJU U
aBTOPUTETA Y30EKCKOro s3bIka B KAaueCTBE TOCYHApCTBEHHOrO s3blKa», OT 20
okTsi0pss 2020 roma NeVII-6084 «O wmepax 1o JalbHEHIIEMY pPa3BUTHIO
y30€KCKOTO $SI3bIKa M COBEPIICHCTBOBAHUIO SI3BIKOBOM TOJUTUKH B CTpaHey;
[TocranoBnenusx ot 5 ampens 2018 roma Nelll1-3654 «OO6 opraHH3aIlMOHHBIX
Mepax IO JajbHEHIIEeMYy COBEPIICHCTBOBAHUIO JAESITEIbHOCTH MUHUCTEPCTBA
MHOCTpaHHbIX aen PecnyOnuku Y3o6ekuctany», ot 11 maprta 2020 roma Nel39 «O
Mepax MO JaJIbHEUIIEMY MOBBIIICHUIO 3()PUKTUBHOCTH (YyHAAMEHTAIBHBIX U
NPUKIIAJHBIX UCCEJIEOBAHUM MO y30€KCKOMY SI3BIKY U JIUTEPATYpe», a TAKKe psijie
JPYTUX HOPMATUBHO-IIPABOBBIX aKTaX, OTHOCSILUXCS K 3TOH ceper.

CooTBeTcTBHE MCCJIEI0BAHUS NPHOPUTETHHIM HANIPABJIECHUSIM PA3BHUTHUSA
HAYKH M TeXHOJIOTUH pecny0auku. Jluccepraius BbIOJIHEHA B COOTBETCTBHUHU C
OPUOPUTETOM Pa3BUTHS HAyKM M TeXHUKH pecnyOmuku [. «DopmupoBanue
CUCTEMbl  MHHOBAllMOHHBIX HWAEH U  cNOcOOOB  UX  peanu3alvd B
COLIMAJIBHOITPABOBOM, 3KOHOMHUYECKOM, KYJbTYPHO-IyXOBHOM U 00pa30BaTeIbHOM
Pa3BUTHH HHPOPMUPOBAHHOE OOIIECTBO U JEMOKPATUUECKOE IOCYIaPCTBOY

CreneHb HM3YYEHHOCTH TpolJeMbl. B OOJBIIMHCTBE COBPEMEHHBIX
ONpEJENICHUN TepPMUHA YTBEP)KIAETCA €ro CBSI3b C TMOHSTHEM, YTO IMPU3HAETCS
HanOoJIee BayKHBIM JIJIsl ONPEICTICHUS] pACCMAaTPUBAEMOM SI3bIKOBOI CYLIIHOCTH.

Crneunduka JTUNIOMAaTUYECKUX TEPMHUHOB Y30E€KCKOTO S3bIKa OMPEIEISIeTCs
NEeATEIBbHOCThI0O B cepe IUIIIOMATHH, JUIUIOMAaTHYECKOTO JCHCTBUS U
JTUTUIOMATHYECKON CIIyKObl, OTHOCUTEIBHOCTBIO K AUIIOMATUYECKOMY SI3BIKY U
0COOOMYy  JIHUIIOMAaTHYECKOMY  MOJCTHIIIO  O(PHUIHAIBHO-AEIOBOTO  CTHIIA
y30€KCKOT0 JINTEPaTypPHOTO S3bIKa U UCCIEA0BaHA B ATHX aCleKTax.

[IpoOnemMbl TEPMHUHOJOTUM TaKKEe IIMPOKO HW3Y4YAIOTCI B  MHUPOBOM
JUHTBUCTUKE, B YAaCTHOCTH, Mbl MOXEM MPOCIEIUTh B3IJSABI HAa ATy TEMY B
vcClleIoBaHMsAX Takux TepmuHonoros, kak J[.C.Jlorre!, B.P.J/lanunenko?

! JTorre J.C. OCHOBBI MOCTPOEHUS HAYYHO-TEXHUYECKOH TEPMHHOJIOIMH: BONpPOCH TEOPUH M METOAMKH. — M.,
1961.
2 Jlanunenko B.I1. Pycckas repmunonorus: OTNBIT JUHTBUCTHYECKOTO onucanus. — M., 1977.



T.J1.Kaunenaku®, B.M.Jleitunk?, b.H.T'onosun®, P.E.Ko6pun*, b.Cynepanckas’,
U .Bopucenko®, JI.U.Eprymenko, BJI.HMcpasmsan’.

HccnenoBanre  TEPMUHOJIOTMHM  Pa3IWYHBIX  O0JacTel  y30EKCKOTo
SI3BIKO3HAHUS HanOoJiee 3aMETHBI y OTEYECTBEHHBIX yuéHbIX, kKak C.MOparmmos,
C.Axo0Oupos, C.YcmaHoB, P./lonuépos, H.Mawmaros, A.Xo0xnes,
X.lamcugmuao, MW.ITappaea, H.YcmanoB, A.I1.Cobupos, W.FOnnames,
3.Ucakosa, I'.Hcmamnosa, A.Typaxomkaea, A Mansammes®, X.JlanaGoes®.
CrnemyeT OTMETUTh, YTO B3IJISABI HA ATOT BOINPOC OTPAKEHBI M B YUEOHHKAX W
NocoOMsX, B KOTOPBIX HCCIEAYIOTCS BOMPOCH JIeKCUKM U nexcukonorum’!
y30€KCKOT0 S3bIKa.

B 2021 roay W.VY.IllamcumyxamenoBbiM ObLT u3aH «TOJKOBBIA CIIOBaph
JUTIOMATUYECKUX TEPMUHOBY 2,

CooTBeTcTBHE TEMbI HCCJIEIOBAHNSI IIJIAHAM HAYYHO-HCCJIE10BaTENbCKOM
padoThl BBICHIET0 Y4YeOHOI0 3aBeldeHHsl, B KOTOPOM OblIa BbINOJHEHA
auccepraumus. lccnemoBanne OBUTO BBIMIOJHEHO B paMKaxX HAMpPaBICHHS
«CucTeMHOE HCCIEIOBaHUE Y30CKCKOTO S3bIKa» B COOTBETCTBHU C IUIAHOM

1 Kannenaku T.JI. CemaHTHKA U MOTHUBUPOBAHHOCTh TEPMUHOB. — M., 1977.

2 Jleitunx B.M. SI3bIku I CHEUMANbHBIX LeIel — (QYHKIMOHAIbHBIE Pa3HOBUIHOCTH COBPEMEHHBIX Pa3BUTBIX
HAIIMOHAJBHBIX S3BIKOB // OOIIIe U YaCTHBIC IPOOIeMBbl (PYHKIMOHAIBHBIX cTiiei. — M., 1986.

3 Tonosun B.H., Ko6pun P.JO. JIuHrBHcTHYECKHE OCHOBI Y4eHHs O TepMUHaX. — M., 1987.

4 Ko6pun P.IO. JIMHrBHCTHYECKOE ONMCAaHME Kak 6a3a KOHLENTYaTbHOTO MOJETUPOBAHUS B MH(POPMAIMOHHBIX
cucremax: Jlucc... mok. ¢pwion. Hayk. — [opbkuii, 1989.

® Cymepenckas A., Ilomonsckas H.B., Bacunsesa H.B. O6mas Tepmunonorus. Bompocsl Teopun. — M.: JIMOGpokom,
2012.

® Bopucenko N.U., Esrymenko JL.W. AHIIMHCKUi A36IK B MEXIyHAPOJHBIX JOKyMeHTaX. — M: ClaBsHCKHi J0M,
2003.

" Ucpasnsu B.JL. JluniomMarsl JTMIoM K Jiuiy. — M: MesxayHaposble otHomenus, 1990.

8 M6poxumon C. PaproHa mieBaJapMHUHT KacO-XyHap nekcukacH. 1. — Toumkent: ®an, 1956; Axo6bupos C.®. Tun
Ba TepMuHOJOTHs. — TomkeHT, 1968; TOT )¢ aBTOp. TepMHHONIOrHMs MIIMHUHT Ma3MyHH Ba Bazudanapu xakuaa //
V36ek THim Ba agabuérn macananapu.—Tomkent, 1964.—Ne 3.— C. 31-38; YcmonoB C. Y36ek TepMUHOIOTHACHHUHT
6ab3u Macananap. — TomkeHT: YkutyBun, 1968; Jlouuépos P. Y36ek THIH TEXHUK TePMHUHOJOTHACHHUHT aiipiM
macananapy. — Toukent: ®an, 1977; Y36k THINHHHT HIMHHA-TEXHAKABHIT TEPMHHIAPH TAPUXHIAH. — TOIIKEHT:
®an, 1979; amcumauaoB X. TepMUHBI B XyJOKECTBCHHOW pedd. ABTOped. Tucc. ... KaHI. (QHION. HayK. —
Tamkent, 1984; Mupxomukos 3. V36ek Twinma OaqiK HOMIAPHHHHT JIyFaBHil-MabHOBHI Ba IPaMMAaTHK
xycycustaapy. ABroped. aucc... Kaua. ¢punon. Hayk. — Tomkent, 1990; ITapnaesa M. Y36ek THIMHUHT 3aprapink
TepMuHONOTHsACH. ABTOped. mmcc... kaHm. dmion. Hayk. — Tomkent, 1994; VemonoB H. V36ex TamHHHT
Mearoruk TepMUHoOJoTUsACH. ABTOped. maucc... KaHn. ¢uiod. Hayk. — TomkeHT, 1994; Mamartos H. V36ek
MaXTaYMINK TEPMHUHOJOTHAICH. ABTOped. mucc... kaHa. ¢puion. Hayk. — TomkeHt, 1995; XoxwueB A. Tepmun
tamtam Mesomapu // Ax6opor. 11-12-unkapys. — Tomkent: ®an, 1996; Co6upoB A.V36eK THIHHHHT JTEKCHK
CaTXMHU CHUCTEMaJap CUCTEeMAaCH TaMOWWIM acocuaa Taakuk dTwiml. — TomkeHT: MabHaBuat, 2004; FOnnames U.
V36ek TN KHTOGATIHITHK tepmuHonorusicy. -TomkenT: ®an, 2005; Vcakosa 3. Anumep HaBowitHuHT “Makonmc
yH-Hahouc” acapuaaru WXTHMOMH-cHEcHi Jiekcuka. ABToped. mucc... kaHi. ¢uiosn. Hayk. — Tomkent, 2010;
Ucmannos F. V36ek THIM TePMMHONOrMK TH3MMIAPHMIA CEMAHTHK yCyIla TEPMHH XOCHI Oymmum. ABToped.
Jcc... kana. ¢punon. Hayk. — Tomkent, 2011; TypaxyxaeBa A. MycTaKMIUTHK MapONUTHIA Y30€K THIM MKTUMOHH-
cuécuil JIGKCUKACUHUHT TapakkuéTu. ABToped. aucc...kaua. ¢puoi. Hayk. — Tomkent, 2012; Manpanues A. V36ex
TEPMUHOJIOIHACH Ba JIEKCHKOrpausich Macananapy. — TomkenT: Y36ekucToH MuILIHi SHIMKIONneuscH, 2017.
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Hay4YHO-HMCCJIEI0BATEIILCKUX pabot TamkeHTCKOoro rocyJ1apCTBEHHOTO
YHUBEpPCHUTETA Y30E€KCKOTO S3bIKa U TUTEepaTypbl uMeHU Amnuiiepa Hasowu.

eabo  Mcciaeg0BaAHUA SIBJISIETCHl  KCCJICIOBAaHUE  CTPYKTYPHI,
CEMaHTHYECKUX OTHOIICHU M OCOOCHHOCTEW JUINIOMATUYECKUX TEPMHHOB
COBPEMEHHOT0 Y30EKCKOTO $3bIKa, HUX TPAKTOBKM B CIIOBAPSIX U PACKPBITHE
BO3MOXXHOCTE uX oTpaxeHuss B «ToJKOBOM cioBape AUIJIOMATUYECKHUX
TEPMUHOB Y30CKCKOTO SI3BIKAY.

3ajgaum uccJIe10BaAHNA:

pacKphITHE MeCTa JUIUIOMATHYECKUX TEPMHHOB Yy30€KCKOro s3bIKa B
JIEKCUYECKON CHUCTEME, OCBEIIEHUE MX CEMaHTUYECKOTO Pa3BUTHS, OCYIIICCTBICHHUE
CEMaHTHYECKOHN KJIacCHU(UKAIIUU, BBISBUTh UX CEMAaHTUYECKUE OTHOIICHUS,;

ONpeAeICHUE TOJIKOBAHUS JUINIOMATHYECKUX TEPMHUHOB, MPEACTABICHHBIX B
y4eOHUKaX, Y4EOHBIX TOCOOUSIX, B KOTOPBIX OCBEIIAIOTCS OCOOEHHOCTH y30EKCKOM
JTATIIIOMATHUH,

OMpENICJICHUE CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH JUIIJIOMAaTHYECKUX TEPMUHOB
COBPEMEHHOIO0 y30€KCKOTO S3bIKa W CPAaBHEHUE COCTABIISIONIUX AaCIEKTOB
CYIIECTBYIOIIUX TEPMHUHOB, MPOBEPKA CTPYKTYPHBIX IMIA0JIOHOB M BO3MOXHOCTEH
oOpa3zoBaHus;

OMpENICICHNEe BO3MOXKHOCTA OTPAXEHUS JUIUIOMATHYECKUX TEPMUHOB
y30ekckoro si3plka B «TOJIKOBOM cjoBape AMIUIOMATHYECKUX TEPMHUHOB
y30€KCKOTO SI3BIKaY;

aHaJu3, XapaKTepUCTHKAa OCOOCHHOCTEH MCIOJIb30BaHUS JUILIOMATHUCCKUX
TEPMHUHOB y30€KCKOTO $53bIKa B CIEHHAIBHBIX (IUIIOMAaTHYECKUX, COIHAIBHO-
MOJUTUYECKUX, TPABOBBIX) OJHIUKIONEAUSIX, TOJKOBBIX M OATHUMOJIOTHYECKUX
CIIOBapsX Y30€KCKOTO SI3bIKa, IPUMCHSIIOIINECS B y30€KCKON JTUIIIOMATHH,

OIlEHKa BO3MOXHOCTEM HCMHOJIb30BAaHUSI TEPMHUHOB, IIPUMEHSEMBIX B
COBPEMEHHOW TUIIIOMATUYECKON PEUH.

O0bekTOM HMCCIeJOBAaHUS SIBJSKOTCH HCIOJb3yeMble B  Y30€KCKOH
JTUTIJIOMAaTUU ~ CTICMaTbHBIE  (IUIUIOMAaTUYECKUE, TOJMTHYECKUE, IPABOBBIC)
CJIOBapy W SHIMKJIONEIUU, TOJIKOBBICE M ATUMOJOTHUECKHE CJIOBApU Y30EKCKOTO
A3bIKa, YYEOHUKH, y4eOHBbIE TOCOOUS, B KOTOPBIX OCBEIIAITCS OCOOCHHOCTH
y30€KCKOM JUIJIOMAaTUM, YTO W COCTAaBJSIOT TEPMUHBI, NPEACTaBJICHHbIE B
«TonkoBOM clIOBape TUIJIOMATUYECKUX TEPMUHOB y30E€KCKOTO SI3BIKAY.

IIpeameTom HCCJIe0BAHMS SIBJISIFOTCSI CEMAHTUKO-CTPYKTYPHbBIE
OCOOCHHOCTM M BO3MOXKHOCTH,  JICKCHKOTpauyeckas  XapaKTepHUCTHKa
JTUTITIOMAaTHYECKUX TEPMUHOB COBPEMEHHOTO Y30€KCKOTO S3bIKA.

Metoabl ucciaeaoBaHMsi. B HcciegoBaHMM HCHOJBb30BAIMCh  METOMBI
aHajgu3a W CHHTE3a, OO0OOINCHUS, KiIacCH(PUKAIMU, ONMUCAHMS, CPaBHUTEIHLHOIO
aHanu3a, OOBEAMHEHUS B CHUCTEMHO-CTPYKTYpPHBIE, KOMIIOHCHTHBIN aHaJH3,
npuéMbI TpaHCHOPMALIMOHHOTO, CTATUCTUYECKOTO M CUCTEMHOTO TOJIXO/0B.

Hay4ynasi HOBU3HA MCCJIeIOBAHUSA 3aKJI0YAETCHA B CJIeYI0IIEM:

HAa OCHOBE JMHIBUCTMYECKUX OCHOBAHMM OOOCHOBaHO (OpPMHpPOBAHUE
JUIUIOMATHYECKOM JIEATEIbHOCTH B Y30€KHCTaHe, 4YTO IOJIOXKUIIO Hadajo
CTAHOBJICHUIO Y30EKCKOTO IUIIJIOMATUYECKOTO s3blKa M Y30E€KCKHM S3BIK CTall
NPUMEHSITBCS B JAUIUIOMAaTHYECKOW JEATEIBHOCTH, KOHCYJIBCKMX CIIyXK0ax,



MEXIYHAPOJHBIX OTHOIICHHUSIX KAK JUIUIOMAaTHYECKUH CTWIb B KayecTBE
o(pUIMaTBEHOTO MOACTUIIS Y30€KCKOTO SI3BIKA;

BBISIBJICHBI ~ CTPYKTYpHBIE ~ OCOOCHHOCTH,  MPOAYKTHBHBIE  (DOPMBEI,
BO3MOXKHOCTH  00pa30BaHUS  COBPEMEHHBIX  JAMIUIOMATHYECKUX  TEPMHHOB
y30€KCKOTO sI3pIKa W YCTAaHOBJIEHO HAJIUYUE B CTPYKType IUIIOMATHYECKHX
TEPMUHOB y30€KCKOTO S3bIKa TMPOCTBIX, COCTAaBHBIX, THOPHUIHBIX, MAPHBIX,
CJIOXHBIX, COKPAILIEHHBIX TEPMUHOB;

BBIIBJICHO  CEMAHTHUYECKOE  PA3BUTHE  JUIJIOMATUYECKUX  TEPMUHOB
y30€KCKOro sA3bIKa, pPACKpPBITBl OCOOCHHOCTH IEepeauyd JIUIIOMAaTHYECKUX
TEPMHHOB Y30€KCKOIO $I3bIKa B CIELMAJIbHBIX (IUIIJIOMAaTUYECKUX, COLIMAJIBHO-
HOJMTUYECKUX, IPaBOBBIX) OHHIMKIONEAMSX, HCIOJIb3YEMBIX B Yy30€KCKOH
JTUIUIOMAaTHH, TOJIKOBBIX U 3TUMOJIOTMUECKUX CIIOBApsX Y30€KCKOTO S3bIKa;

pa3paboTaHbl PEKOMEHJALMU [0 COCTaBJICHUIO TOJKOBBIX CJOBapei
y30€KCKUX JUIUIOMAaTUYECKHX TEPMHUHOB, pa3pabOTKE CEMaHTHYECKUX BHJIOB
JUIIOMATHYECKUX TEPMHHOB, ONPEIEICH Kpyr 3HAUYEHHM KaXKJIO0ro TEpMHUHA,
UCITIOJIB3yEMOTr0 B JTUIIOMATHH, JOKA3aHO, YTO B PE3yJbTaTe COBEPIICHCTBOBAHUS
A3bIKa JUIUIOMAaTUH, €€ TEPMUHOJIOTMM M CEMAaHTUYECKUX THUIIOB OH CIY>KHUT
PACKPBITHIO JTUHTBUCTHYECKUX, CEMAHTHYECKUX, TEPMUHOJIOTMYECKUX ACIIEKTOB B
MEXIYHAPOIHBIX OTHOIICHHUSIX.

IIpakTHyeckue  pe3yJbTaTbl  HCCJIEIOBAHMS  3aKJIIOYAKTCH B
CJIeAyIoLeM:

pa3paboTaHbl IPUHLUIIBI COCTAaBJICHHUS «TonkoBoro cJoBaps
JTUIUIOMaTHYECKUX TEPMUHOB Y30€KCKOTO S3bIKay;

CEMaHTUYECKH ONHUCAHbl TEPMHHBI B OOJIACTU TUIUIOMATHH, KOHCYJBLCTBA,
MEXIYHApPOIHOIO [IPaBa U PACKPBITO UX COAEPHKAHUE U 3HAYECHUE;

00OCHOBaHa TMpaKTUYecKas 3HAUYMMOCTb CHEIHAIbHBIX cJoBaped B
OCBEIICHUM  MEpPEeBOAA,  yCBOEHHUS, TOJKOBAaHUA W  KOHCTAaTUPOBAHMS
JTUTIIIOMAaTHYECKUX TEPMUHOB Ha Y30€KCKOM SI3BIKE;

JI0OKa3aHa 3HAYUMOCTh CO371aBa€MOr0 «TonkoBoro cioBaps
JTUTIIIOMATHYECKUX TEPMUHOB y30€KCKOTO SI3bIKa» B JIEATEIbHOCTH KOHCYJIbCKUX
yupexaeHuii, MUHUCTEPCTBa MHOCTPAHHBIX J€Jl, MOCOJbCTB, JUIIIOMATHYECKHUX
KOPIIYCOB U B OCYILIECTBIIEHUU MEPEBOTUECKON JEATENBHOCTU B 3TUX MPOLECCaAX.

JIOCTOBEPHOCTb Pe3yJIbTATOB HCCJIEI0BAHUSA OOBSCHSIETCS TEM, UTO
MaTepHualbl, IPUBJICYEHHBIE K aHAJIU3Yy, [MO3BOJIMIN CIEIATh BBIBOJbI, UCXOIS U3
OpUpolibl  Y30€KCKOro JIUTEpaTypHOro sI3bIka W BO3MOXKHOCTEH y30€KCKHX
TUIUIOMAaTHYECKUX  TEPMHHOB, HX OOOCHOBAHHOCTH, METOOJOTHYECKOTO
COBEPILIEHCTBA, TOYHOCTH ITOCTaBJIEHHBIX BOIIPOCOB, UCIOJIb30BAHUS MPAKTUYECKU
JOKa3aHHBIX HMCTOYHUKOB JUIA  YKa3aHUs CTPYKTYPHBIX, CEMaHTHUYECKHUX
B3aMMOCBSA3€H y30€KCKUX AUIIIOMATUYECKUX TEPMHUHOB.

Hayuynasi 3HauyMMOCTh pe3yJIbTATOB HCCJEI0BAHMS 3aKIIOYaeTCS B
ONpPENENCHUN CTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTEM  y30€KCKMX  JUIIOMATHYECKHX
TEPMUHOB, pa3pabOTKe TEOPETHUECKUMX OCHOB co3faHusi «ToiakoBoro cioBaps
JUIUIOMaTUYECKUX TEPMHMHOB Y30€KCKOIO SI3bIKa», TOJIKOBAaHHUEM TEPMUHOB B
o0nacTh JUIUIOMAaTHH, KOHCYJBCKOTO M MEXIyHapOJHOIO IIpaBa, CIYXEHUEM



HAay4YHO-TEOPETUYECKUM  HMCTOYHMKOM  JJI1  MCCIENOBAaHUW,  KaCarOLIUXCS
JUIIIIOMATHYECKUX TEPMUHOB.

IIpakTH4yeckass 3HAYMMOCTb Pe3yJIbTATOB HCCJIEJI0OBAHMA 3aKIIOYACTCA B
ONHMCAHUM CTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTEH y30€KCKUX JHUILIOMAaTUYECKUX TEPMHUHOB,
co3maHnun  «ToJKOBOTO ciioBapsi Y30€KCKUX JUIJIOMATUYECKUX TEPMHUHOBY,
«/IBysI3pIYHOTO ¥ MHOTOSI3BIYHOTO  TEPEBOJAHOTO  CIOBapsi  y30EKCKUX
TUIUIOMATHYECKUX  TepMUHOBY, «Mmeorpaduueckoro cioBaps — y30€KCKUX
TUTIIOMAaTUYECKUX ~ TEPMHUHOBY, «TezaypycHoro cioBaps y30€KCKUX
JTUTTIOMAaTAYECKUX TEPMUHOBY, «KapmanHnoro cioBaps y30€KCKUX
JTUTIIOMAaTUYECKUX TEPMUHOBY, «YUEOHOro clIoBaps y30€KCKUX JUIIIIOMATHYECKUX
TEPMUHOBY», Pa3bsCHEHUM TOJIKOBAaHUS TEPMUHOB B OOJACTH JUILJIOMATHH,
KOHCYJIbCTBA W MEXKIYHAapOJHOTO IIpaBa, pa3bsCHEHUU MEPEBOJA, MOJIECIIH,
YCBOGHHSI M TOJKOBAHUS MEKIYHAPOJHBIX JUIUIOMAaTUYECKUX TEPMHUHOB Ha
y30€KCKOM $I3bIKE, 0OBSICHEHUEM OCYILIECTBICHUS NIEPEBOTUECKOMN IEATEILHOCTH B
KOHCYJIbCKUX YUPEKACHUSIX, MOCOJIbCTBAX, MPEACTABUTENBCTBAX
JUIUIOMAaTUYECKOrO0  KOpITyca,  COCTAaBJIEHUMM  y4eOHOM  mporpaMmbl 1O
JUCUUIUIMHAM, CBSI3AHHBIM C JHUIUIOMATHEH, SIBISIOIIMMCS BaKHBIM HMCTOYHHUKOM
IIPU NPENoAaBaHUU MIPEIMETA.

BHeapenue pe3yabTaToB HcciaeaoBaHWil. Ha OCHOBaHMM TMOTYy4YEHHBIX
pE3yAbTATOB MCCIEAOBAHUS JUIUIOMATUYECKON TEPMUHOJIOTUN Y30E€KCKOTO S3bIKA:

Hay4HbIEC 3aKIIOUCHUS, KACAIOIINECS BUIOB NUIUIOMATHYECKON IE€SITENbHOCTH
M E€IUWHUIl B PACKPBITUU S3bIKa JHUIUIOMATHH, €r0 TEPMHUHOJIOTHYECKOTO
COZIepKaHMsl, MPEACTABISIONIMX MPABOBBIE OCHOBBI AUIJIOMATHHU, CEMAHTUKU W
CTPYKTYPBbI JUIIIIOMATUYECKUX TEPMHUHOB Ha y30€KCKOM A3BIKE,
JeKCUKOTpahUUYECKUX TOJIKOBAHUN TMOHATHUS JAUIUIOMATHH, CEMaHTHYECKHX
OTHOUIEHUH, Pa3BUTHSI, KIACCU(DUKAIIUN TUTTIOMATHYECKUX TEPMHUHOB y30€KCKOTO
A3bIKa, OBLIM MCIHOJIb30BaHbl B MPAKTHUYECKOM MpoekTe «HelMuHr B y30€KCKOM
SI3BIKE: CO3JaHHME HOPMATHBHO-TPaBOBBIX OCHOB» (2019-2022 rr.) NeA-OT-2019-
10, BbITIOTHEHHOM B TalIKEHTCKOM T'OCYJIapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE Y30€KCKOTO
A3plka M JuTepaTypbl uMeHH Ajumepa HaBom (cmpaBka TamkeHTCKOro
rOCyJapCTBEHHOTO YHUBEpPCUTETa Y30€KCKOrO sf3blKa W JHUTEpaTypbl HMEHU
Anumepa HaBou ot 1 anpenst 2022 roaa Ne04/1-573). B pe3ynbTaTe 000raTHioch
COJlep>)KaHWe CJIOBaps, IOJArOTOBJIEHHOTO B paMKax IMPOEKTa €AUHUIAMHU,
OTHOCSIIIIUMUCS K MEXyHApPOIHOMY IIPaBy, KOHCYJIbCTBY U JUIIJIOMAaTHUU;

BBIBOJBI [0 COBEPIICHCTBOBAHWIO 3HAYEHUS M OTHOLIEHUH JIEKCEM,
CBSI3aHHBIX C YEJIOBEYECKUM MOBEJCHUEM, BBIPAXKEHHEM M MPUMEHEHUEM HOPM
ATUKETa B JAUIUIOMATUYECKON NIESITEIHbHOCTH HAa OCHOBE MEKIYHAPOJHBIX HOPM;
TUKETOM B TEPMHUHAX Y30€KCKOTO SI3bIKa W JUTEPATYPHI, ObUIA MCTIOIB30BaHbI B
WHHOBAallMOHHOM MpoekTe «Co31aHue 3JIEKTPOHHOIO IMO3THYECKOTO CIIOBAPS
y30€KCKOTO ¥ aHrMiickoro si3pika (BHemHOCTh, XapakTep ueJIoBeKa,
M300pakeHue TMPUPOAbl M  HAIMOHAIBHBIX CHUMBOJIOB)»  Nel-OT-2019-42,
BBINIOJIHEHHBIH B TalIKeHTCKOM TOCYJapCTBEHHOM YHHBEpPCUTETE Y30EKCKOTro
s3plka M JuTepaTypbl uMeHu Agumepa HaBou (cmpaBka TamikeHTCKOro
roCyJapCTBEHHOTO YHUBEpCUTETa Y30€KCKOTO s3blKa M JIMTEpaTypbl HMEHHU
Amumepa HaBou ot 1 ampens 2022 roma Ne04/1-574). B pesynbrate, CiOBa,



BBIPOKAIOIIME 4YEJIOBEUYECKOE IIOBEJICHWE B  JUIJIOMATHH, CBS3aHHBIE C
HAaUMCHOBAaHHEM HOPM JTHKETa B JUINIOMATHYECKOW  JEATEILHOCTH B
MEXIYHAPOTHBIX HOPMaX, CTaJId OCHOBOM ISl YBEJTMUCHUS IIEHHOCTH CJIOBapeH.

AnpoGanusi Ppe3yJbTATOB MCCIeA0BaHUs. Pe3ynbTaThl HMCCIIEIOBaHUS
anpoOupoBaHbl HAa 3 MEXKIYHAPOAHBIX M 3 PECHyOJIMKAHCKUX HAYIHBIX
KOH(EpEeHIIHSIX.

IMyoaukanust pe3yJbTaToB HcciaenoBanus. [lo Teme amccepranuu
oImyOMKOBaHbI 13 Hay4HBIX pabOT, B YaCTHOCTH, 5 CTaTCH B HAYYHBIX M3JIaHUSX,
PEKOMEHJIOBaHHBIX BpIcmieli aTTecTalMOHHOW Komuccued mnpu KaOuwnHeTe
MunuctpoB PecniyOnuku Y30ekucTaH sl MyOJUKAllMd OCHOBHBIX Hay4YHBIX
PE3yIBTATOB JIOKTOPCKUX JUCCEPTAINi, 2 U3 HUX B 3apyOC)KHBIX JKypHAJIax.

CtpykTrypa U 0o0beM auccepraumu. JlpccepTaius COCTOMT U3 BBEJICHMHS,
TpeX pas3lesioB, BBIBOJIA, CIKCKAa MCIOJIB30BAHHOW JHTEpATyphl, OOmMA 00BEeM
coctapisietr 148 ctpanwuil.

OCHOBHOE COAEPXAHHUE JUCCEPTALIMHU

Bo BBemeHnn 0OOCHOBaHBI AaKTyaJbHOCTh U HEOOXOAUMOCTH TEMBbI
UCCIICIOBaHUS, COOTBETCTBUE KCCJICIOBAHUSI TPUOPUTETHBIM HAIMPABICHUSIM
pPa3BUTHS HAyKU M TEXHOJOTMW PecryOnuku, cTENeHb W3YUYEHHOCTH MPOOJIEMBI,
CBS3b C HAyYHO-HCCIICIOBATEIIbCKONH paboToil BBICIIETO 00pa3oBaTEILHOTO
YUPEXKICHHUS, B KOTOPOM BBINIOJHEHA JHUCCEpTallMs, LEIM W 3aJadyd Hay4dyHOIO
HCCIICIOBaHUsI, HOBH3HA, TCOPETHUECKAs U MPaKTHYEeCKas 3HAYMMOCTh, OOBEKT U
peaMeT, JOCTOBEPHOCTh PE3yJIbTAaTOB HCCJICAOBAHHWS, BHEAPCHHUE, ampoOarys,
000CHOBAHHOCTh U IyOJIMKAIIUS PE3yIbTaTOB MCCICAOBAHMS, a TAK)KE TIPUBOAATCS
CBEJICHHS O MyOJMKAIlMd PE3yIbTaTOB, CTPYKTYpe M O0OBbeMe AUCCEPTAIMOHHOMN
paboTHI.

[lepBas rnmaBa auccepranuu HaszbiBaeTcs «M3ydeHue IUIIOMATHYECKHX
TEPMUHOB B JIMHTBUCTHKe. MecTO y30eKCKUX IUIIOMATHYECKUX TEPMUHOB B
JIEKCHYECKOM CHUCTEMeE.

HecmoTtps Ha TO, 4TO B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKE MOSIBUIIOCH MHOXECTBO
UCClieIOBaHUuM, TpoOieMa OmpeesieHus TEPMUHOB ocTaeTcs crnopHoi. Criemyer
OTMETUTh, UYTO HW3YUYCHHUIO CYIIECTBEHHBIX CBOMCTB TEpPMHUHA TOCBSIIEH PsJl
byHIaMEHTAIBHBIX PabOT, OHAKO YHUBEPCAIHHOTO U MOJAPOOHOTO OIpeneNeHuUs
TEPMMHA B JIMHIBUCTUYECKOM JINTEPATypPE MOKa HE CO3IAHO™,

OO0mue U crenyaibHbIe TEPMHUHBI, BBIPAKAIONINE ONpE/ISICHHbBIC ITOHITHS B
JIMHTBUCTHKE, B3MJISAbI HA TEPMUH U HA3BaHHUE TPAKTYIOTCS YUEHBIMHU MO-PA3HOMY.
TpeboBaHusT K TEpPMUHY, €T0 XapaKTEPUCTHKA, AaCIEKThl BBIPAXKEHUS B HEM
MHOTO3HAYHOCTH, HAJIMYUE CHHOHMMOB M AaHTOHHMOB B TEPMHHOJIOTHYECKHX
€MHUIIAX, CJIOBOCOUETAHMS, a TAKKE BBIpAXKEHUE PA3IMUHBIMU €IMHUIIAMU OBLIN
MCCIIeIOBaHbl TakuMu uccienoBareisimu, kak A.b.Cynepanckas, H.3.Kotenkosa,
Jx.A Kamanamze, B.I1.Jlanunenko, b.H.I'omoBuH. OmHako B JHMHIBHUCTHKE IIO

! Bonoguna M.H. KorutuBHO-UH(pOpPMAILMOHHAS NIPUPOJA TEPMHMHA (HA MaTepuaje TEPMHUHOJIOTUH
cpencTB MaccoBoit nHpopMmariun). — M.: U3n-Bo Mock. roc. yH-Ta, 2000. — C. 18.



BBILICYKA3aHHBIM BOIIPOCAM HE CJI€JIaH €AUHBIN BBIBOJ, 3aMEUYAIOTCsl Pa3HOIIacus
BO B3IJAJaX Y4YeHbIX. Jlake B HEKOTOPBIX COBPEMEHHBIX HCCIEJOBAaHUAX B
00J1acTU JIEKCUKOJIOTMH HET YETKOTO Pa3NU4Msi, MO3BOJISIIOIIETO OTHECTH CIOBO K
TEPMUHAIBHBIM WJIM HETEPMUHAIBHBIM enuHunaM. W00 «B JIEKCMYECKUX
€AMHHUIIAX HEKOTOPBIX PErMOHOB HET YETKOW TPaHULbI MEXAY HCIOIb30BAHHEM
TEPMUHOJIOTHYECKUX U OOIIEYIIOTPEOUTENBHBIX cloB»!. ClleqyeT OTMETUTH, YTO
«TEPMHUHOJIOTHSI paCCMaTPUBAETCS KaK MOJICUCTEMA JTUTEPATYPHOTO S3bIKA, TO €CTh
TEPMUHOJIOTHS SIBJISIETCSI CaMOCTOSATENBHBIM «CEKTOPOM» B paMKax oOIIero
JUTEPATypHOTO A3bIKa. Takoe «aIMUHUCTPATUBHO-TEPPUTOPHUAIBHOE) MOJIOKEHUE
TEPMUHOJIOTHMH 00YCIaBIMBAET, C OJHOM CTOPOHBI, 0053aTE€IBLHOCTh TEHIECHUUN
pPa3BUTHUSL OOLIETO JUTEPATYPHOTO 53bIKa, @ C JIPYTOM - ONPEICICHHYIO CBOOOIY,
CaMOCTOSITENILHOCTh M CBOEOOpA3ue B pa3BUTHH TEPMUHOJIOTUU, MOXKET BIMSTH Ha
Pa3sBUTHE JIUTEPATYPHOTO A3bIKAZ,

N3ydenne pasnu4yHOM HAYYHOM JMTEPATYpbl IO OWIUIOMATHM W AHAJIU3
JMHTBUCTUYECKUX MATEPHAIOB MOKa3ajid, YTO YHUKAJIBHOCTh JUIIIOMATUYECKUX
TEPMUHOB Y30€KCKOIO SA3bIKa MOKHO OOBSCHUTH IBYMsI 00CTOSATEIBCTBAMH:

1) mumuoMatus 3TO NEATENBbHOCTh B cepe AUIIOMATHYECKON CIIyKObl U
JUIIIIOMAaTHYECKOrO IEHCTBHS;

2) TOpUHAMIEKHOCTb K JUIUIOMATUYECKOMY S3BIKYy H K 0COOOMY
JUIIOMATUYECKOMY TMOACTHIIIO O(QUIMAIBHOTO JIEJIOMPOU3BOJICTBA Y30EKCKOIO
JUTEPATYPHOTO SI3bIKA.

CrnenoBaTenbHO, HE ONPEIEIMB 3HAUYEHHE CBOEOOPA3HBIX  ACIEKTOB
HAa3BaHHBIX SIBJICHUI, HEBO3MOXHO OIIPENEIUTh 3HAYEHNE N3Y4aeMOI0 TEPMHUHA.

CTouT OTMETUTH, UTO JUIUIOMATHYECKas cdepa U JUIIoMaTHYecKas Ciryx0a
paccMaTpuBalOTCAd KakK pPa3HOBUAHOCTb TOCYAApCTBEHHOW cCiykObl. [loaTomy
JUIUIOMaTHYECKUEe TEPMHUHBI pPAa0OTAlOT TOJBKO B cdepe IUIUIOMATHH U
JTUTIIIOMAaTUYECKON e TENbHOCTH.

OOpaTvB BHMMaHHUE HA OMNpPEACIICHUE MOHATHUS Ouniomamusi B UCTOYHUKAX
y30€KCKOTO f3bIKa, B HUX U3JIOKEHO COJEpP)KaHUE MOHATUS OunIoMamusi, HO €ro
MOJIHAs CYUIHOCTh HE MpHUBEICHA. B IBYXTOMHOM TOJKOBOM CJIOBAape y30€KCKOTro
A3bIKa TEPMHUH OunjiomMamus ONHCBIBACTCS: «ouniomamus — JeATEIbHOCTb
rocyjgapctBa B cdepe OCyIIECTBICHUS] BHEITHEH MEXKIyHApOJHOW TMOJHUTHKH,
0OIIEHN C 3apYOEKHBIMHU CTPaHAMU»®

[Ipy mMOSICHEHWMM JAHHOTO MOHATUS HCCIEAOBAHUS IO AUIUIOMATUYECKON
TEPMUHOJIOTHH B y30€KCKOM SI3bIKO3HaHUM OCHOBBIBAKOTCS HA JIBYX CIOBapsx”.

! Kproukosa B.T. Ocobennoctr (GOpMUpOBaHUs OOIIECTBEHHO-TIOIMTUIECKOH JIEKCUKM W TEPMHHOJOTHH. — M.:
Hayxa, 1989. — 151 c.; 3aBap3una I'.A. ['ocynapcTBeHHOE yIpaBieHUE: aKTyalbHas JEKCHKa- PYCCKOrO sI3bIKa
Hauana XXI Beka. CrnoBaps-cripaBoyHuk. — Boponex: BI'TIY, 2012. — 236 c.

2 Nlanunenko B.T1. JIekcMKO-CEMaHTUYECKME U IPAMMATHUECKHE OCOOEHHOCTH CIIOB-TepMUHOB // ViccreioBanus mo
pycckoit TepmuHonoruu. — M., 1971. — C. 11; Manunenko B.II. O MecTe Hay4yHOH TEPMHUHOJOTHH B JIEKCHUIECKOM
cucreme si3b1ka // Borpocsr si3piko3Hanus. — 1986. — Ne 4, — C. 9.

3 V36ex THMMHUHT n30X1H tyFati. [ T. 3.MarpydoB Taxpupu octina — M: Pycckuii s3bik, 1981, — C. 228.

4 Nuomxyxaes C. Hotukink cambatn acocmapu. — Tomkent: Yxurysunm, 1982. — c. 9; Apurosa A. Hornkmuk
HYTKUHUHT JIUCOHUH-YCIyOuit BOCHTamapu: Iucc...kKau. ¢uinoi. Hayk. — Tomkent, 2002. — C.186; TypaxykaeBa A.
“JlururoMaTHs” apXHCEeMAand JIEeKCeMATApPHHHT CeMaHTHK Taxmwik // Y36eKk THIIIIYHOCIMIHHHHT 10m3ap0
Myammouiapu. PecriyGunka niMuii Ba amanuii amxymManu Matepuasiapu. — Aumkon, 2010. — C. 75.



«MUHUCTEPCTBO MHOCTPAHHBIX JIENI B CBOEH NIEATENBHOCTH PYKOBOJICTBYETCS
KoncturynmeitT u  3akonamu  PecnyOnmku  VY30ekucTan,  yKaszaMu,
MOCTAHOBJICHUSIMU | pacnopspkeHusmu [Ipesunenta PecnyOnuku V30ekucran, a
Takxke [1005KeHreM 0 MEHICTEPCTBAX» , HApsLy C STHM MIPUHATHIE B PECITy OIIMKE
HOPMATUBHBIE JOKYMEHTHl HMEIOT Ba)XXHOE 3HAYEHUE [Ji1 OpraHu3aluu
JeATeIbHOCTH MUHHUCTEpCTBA HHOCTPAHHBIX Jed. Takke B HOPMATHUBHBIX
JIOKYMEHTaX MUHHCTEPCTBA MOAYEPKUBAETCS, YTO «MUHHUCTEPCTBO CTPOUT CBOIO
JIEATEIIBHOCTh B COOTBETCTBUU C JIOTOBOPAMH U COTJIALICHUSIMU, 3aKIFOYEHHBIMU
Pecny6nukoit Y30€KuCTaH ¢ MHOCTPAHHBIMU TOCYIapPCTBAMU M MEXKITYHAPOIHBIMU
OpraHU3alUsIMH, UCXOI1 U3 HOPM MEXIYHAPOIHOIO IPABAY.

B Hacrosiiee Bpems BHEIIHHE Je€ja TOCyJapCTBa OPraHMW30BBIBAIOTCS Ha
OCHOBE HOPM, YCTAaHOBJIEHHBIX BBIIICYKa3aHHBIMU 3aKOHOJATEIbHBIMU AKTAMH, a
BHEIIIHUE CBA3U IOCYJIapCTBa YCHEIIHO YCTAHABIMBAIOTCS MPAKTUYECKH CO BCEMU
HE3aBUCUMBIMU TOCyJapcTBaMu MHpa. MOXKHO cKaszaTh, YTO AMILUIOMATHYECKas
JeATEIbHOCTh B Halled pecnyOiuke 3((EeKTUBHO HalaXeHa U IUJI0JJOTBOPHO
BBITIOJTHSIET MTOCTABJICHHBIC 1IEJIM U 3aa4H.

«JIumiuoMaTuuecKuid SA3bIK» SBIISIETCS XapaKTEPHBIM MPOSIBICHUEM OOLIUX
YepT AUIIOMATUYECKOTO MOJCTUIISA Y30€KCKOTO JIMTEPATYPHOTO S3bIKA.

JIumiaoMaTHdeCKUi S3bIK - 3TO:

1. SI3BIK, HA KOTOPOM OCYILECTBISIOTCS OQUIMAIBHBIC AUIIOMATUHYECKUE
OTHOIIEHUS U OPOPMIISIOTCS TUTIIIOMATUYECKHUE IOKYMEHTHI.

2. COBOKYIHOCTh TEPMHHOB M BBIPKEHUN, BXOMSIIUX B OOIICTIPUHATHIN
JTIUTIJIOMATUYECKUI CIIOBAPb.

[leppoe W3 NPUBEICHHBIX 3HAYEHUN COOTBETCTBYET JIMHTBUCTUYECKOMY
MOHATHIO «JAUIUIOMAaTUYECKUN TOACTHIIb Y30€KCKOTO JIMTEPATypPHOTO S3BIKA», a
MoCJIeIHEeEe - TOHATHUIO <JIMIUIOMATHYECKUH CIOBaph y30EKCKOTO  SI3BIKA»
(«qurIoMaTHyecKast IEKCHKa ).

B nactosimee BpeMsi HE CYIIECTBYET Ham0oJie€ COBEPIICHHOTO TOJKOBOIO
CJIOBaps AUIUIOMATHYECKUX TEPMHUHOB y30€KCKOro si3bika. Ho HEKoTOphie yueHble
CO3JIAJIM CJIOBAPU TEPMUHOB AuIUIOMaTuu. B yacTtHOCTH, «TOJIKOBBIA CIOBaph
auruioMatuueckux tepmuHoBy HW.Y.IllamcumyxammenoBa coaepkut okono 400
TEPMUHOB, OTHOCSIIIIMXCSI K JAUIUIOMATHUN U KOHCYJIBCKUM yciyraM. Mbl cunTaem,
YTO B OCHOBE TOJIKOBOTO CJIOBApS AUIIOMATHUYECKUX TEPMUHOB y30€KCKOTO S3bIKA
JICHKUT:

4) Jlurutomatudeckas;

5) TepMHHOJIOTHS IUIIIOMATHYECKOTO M KOHCYJILCKOTO MpaBa;

6) TepMHHBI MEXIyHAPOIHOTO MpaBa.

Hcxons u3 0COOCHHOCTEW IUIIIIOMATHYECKOW JIEKCUKA W TEPMHUHOJIOTHH,
OTMEYEHHBIX BBIIIE, MOXKHO CKa3aTb, YTO JUILIOMATUYECKas JEKCHKa SBIISIETCS
crienuPpUYECKOn MOJICUCTEMON Y30EKCKOTO sI3bIKa M CYIIECTBEHHO OTJIMYAETCS OT
COOTBETCTBYIOIIMX IOJCHUCTEM, CBOMCTBEHHBIX JAPYruM (YHKIMOHAJIBLHBIM
Pa3HOBUIHOCTSM y30€KCKOTO JIMTEPATYPHOTO s3bIKA. JIUMIIOMaTUUE€CKHUE TEPMUHBI
UMEIOT OO0JbIIOE 3HAYEHHE B AUIUIOMATUYECKOM JIEKCHKE Y30€KCKOTro s3bIKa,

! https://lex.uz/ru/docs/-3611284?0ONDATE=01.02.2019



BbIpaKasi MpPU 3TOM HUX crneuuduueckue 3agauu. VMx meromuueckoe 3HaYeHUE
OOBSICHSIETCSI HAIMYUEM B CHCTEME IUIIJIOMAaTHYECKOTO MOJCTHIISA, MOCTOSHHBIM
ynotpeOaeHreM B cpepe AUMIOMATUYECKOTO OOIIEHUS U TUIIJIOMAaTUYECKON PEUH.

Pa3nenenne NUMIOMAaTHYECKUX TEPMHUHOB, SIBISIFOIIMXCS OOBEKTOM JAHHOTO
UCCJIEIOBAHMS, HAa TEMAaTUYECKHE TIPYIIIbl, PACKPBITUE 3HAYEHUE KaXAOU
TEMaTUYCEKOW TPYIIBl TMO3BOJSET TIIyOXKE H3YUUTh CYITHOCTh OOBEIUHSEMBIX
TEPMUHOB Ha OCHOBE CEM OuniomMamusi, KOHCYIbCmEo, eHeuwinue ceaszu. llpu
ONPEJCICHUN CEMAHTUYECKONH MpUPOAbl, (PYHKIMOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEH
cnenupUUecKuX TEPMHUHOB BaXKHOE 3HAYEHUE MPUOOpETaeT aHalu3 0
TEMATUYECKUM TPYIIIIaM.

OnHako B3IJIABI, BBIPAKEHHBIE B HCCIENOBAHUSX, MOJHOCTBIO PacKpbUIU
CYyThb KOHUIENIUU Ouniomamuu. Mbl COUIM BaXKHBIM LIUTUPOBAHUE B3IJIAJIOB,
BBIJIBUHYTBIX HEKOTOPBIMU MCCIEAOBATEISIMUA UyTh HUYKE, BMECTE€ C HCTOYHUKAMU,
Ha KOTopble Obwia mpeaocraBiieHa ccbuika. Ilo muenuto W.M.Bopucenko u
JLU.EBTymenko: «/lumioMaruss — 3TO HMCKYCCTBO H  ONBIT yCTAHOBJICHUSA
MEKIyHAPOIHBIX OTHOIICHUM, M U CTHJIb IIPU BEJCHUU BHEIIHUX Ae» . MOXKHO
3aMETUThb, YTO HCCIEAOBAaHUS IO JUIUIOMATHH, MPOBOAUMBIE B PYCCKOM
A3bIKO3HAHUHU, OINHUPAIOTCS Ha HMEIONIMECS WMCTOYHUKH Ha (DPaHILy3CKOM,
AHIJIMMCKOM M HEMEIIKOM SI3BIKax. B 3TOM BecbMa NpUMEYATEIbHO UCCIENOBAHUE
B.JI.Ucpaensna®. Wccnenosarens W3yuywa MHEHHS OoJee JECATKA MHPOBBIX
JIMHTBUCTOB U MOJUTOJIOTOB MO MOBOJIY TOJKOBAHUS «OUNIOMAMUU» W TIOTIBITAJICS
cAenaTh BaKHbBIC BHIBOJIBI.

[Io TpakTOBKE IWUILUIOMATUYECKON TEPMUHOJIOTUM B JIMHTBUCTUKE MOYKHO
MPOCIEANTh B3TJSABI B HMCCIENOBAHUSAX TakuX Yyu€HbIX-(puiionoroB, kak Hacep
®anux Moxcun®, X.A.Caunos?, Moxaman Illapad Dib-Jun A6aen 6apu Axmern’,
I1.A Banosa®, O.O.'puropsesa’, H.C.Hazaposa®, Xa Haprusza®, wucropukos
UN.C.Urnasnetosa’?, 3.A.Yomaesf, momutuka K.M.®enorosoii. !t

! Bopucenko W.U., Esrymenko JL.U. AHIIMHCKME S3bIK B MEXIyHAPOAHBIX JOKYMEHTaX. — M:
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Bropas rnaBa guccepranyu «CeMaHTHYeCKMA aHAJIU3 JUIJIOMATHYECKHX
TEPMHUHOB B Y30€KCKOM SI3bIKE» TOCBSIICHA aHAIM3Y CEMAHTUYECKOTO Pa3BUTHUS
JTUTIIIOMAaTUYECKUX TEPMUHOB y30€KCKOTO $I3bIKA, OCBEIIAETCA MX CEMAaHTHYECKas
Knaccuukanys ¥ OCOOCHHOCTH CEMAHTHYECKHWX OTHOIeHWW. JlmHamuka
W3MCHEHUS Pa3BUTHUSA S3BIKOB, 0€3YCIOBHO, B 3HAUUTEILHON CTETICHU OTpa)kaeTCs
Ha JIGKCUYECKOM CJIO€, IJIe JIEKCEMbI UCTIONB3YIOTCA B PEUU JIIOJICH U peanu3yroTcs
B COLMAJIbHBIX OTHOIICHUSX. 3aMMCTBOBAHHUE JIEKCEM MPOUCXOAUT OCOOCHHO B
CUCTETE TEPMHUHOB OMNpEJEICHHBIX OOJacTell M HampaBlICHUM, CIYXKUT IS
BBIPDOKEHUSI ONPEJEICHHOr0 TOHATHS B JaHHOW cdepe ymnoTpeOieHus u
peanu3yeTcsi B peud Kak CPeJICTBO, CIy’Kallee JJIsi MOHUMAaHUS 3TOrO MOHATHS B
YKU3HH O0IIECTBA, 3aKPEIUISSCh B COZHAHUHU JIIOJIeH JaHHOU KaTeropuei.

B TO ke BpeMs B JIEKCHMYECKOM CJIO€ pPAa3BHBAIOIIETOCA SI3bIKA MOTYT
MPOUCXOJUTh KaK 3HAYUTEIbHBIE W3MEHEHUS U B CEMAHTHYECKOM TIOJIe
CYIIECTBYIOIIUX JIEKCUYECKUX €JWHUI, TaK U B PACHIUPEHUU CEMaHTUYECKOTO
MOJisL JIEKCEM. OTO TMO3BOJISIET OMNPENCIICHHOM JIEKCEME BBIPAXaTb HHOE
COJIEp’)KaHKMe B CO3HAHUMU JtoJieh. B 11e10M JieKCeMbl JIEKCUYECKOTO CJ0sI JTH000TO
S3bIKa MOTYT PacIIMpPSATh WIM Cy>XaTh CBOM Juara3oH 3HAYEHUI B 3aBUCUMOCTU OT
oO1IecTBEHHbIX OTHOWIEHHH. [Ipy 3TOM pa3BUBaromMiics sA3bIK oOoramaerca 1 3a
CYEeT JIEKCHMYECKUX eauHuil. Ha 5ToM sTame ompenesieHHbIE JIEKCEMBl B SI3BIKE
MOT'YT U3MEHSTh CBOIO CEMAHTHUYECKYIO CYIIHOCTb, BHIXOJIUTh U3 YIOTPEOJICHUS B
3aBUCUMOCTH OT OOIIIECTBEHHOM KU3HU. Bhllie ObIO OTMEYEHO, UYTO JIEKCUYECKOE
O0oraTcTBO S3bIKA, Pa3BUTHE 3HAYEHUS JIEKCEM SIBIISIIOTCS OJHUMU M3 (HaKTOPOB,
OTIPEJICIISIIONINX YPOBEHb pa3BUTHS s3bika. [1o Mepe pas3BuTusi o0IIecTBa B €ro
CTPYKTYpE TMOSIBIISIIOTCSI HOBBIE HAIpaBJieHUsI U chephl. ITa CUTyaIUsl TPUBOIUT K
TOMY, 4TO B JIEKCUYECKOM CJIO€ SI3bIKA TAKIKE MPOUCXOASIT UBMEHEHUS U POCT.

C reHeTHYecKu-3TUMOJIOTUYECKOTO ACHEKTa JUIJIOMATUYECKUE TEPMHUHBI B
y30€KCKOM SI3bIKE 11€JIECO00Pa3HO Pa3IeIUTh Ha ABE OOJIBIIUE TPYTIIIHI:

1. CoOCTBEHHBIN IUIACT. NpedCcmasumenbCmeo, HapyuieHue, CcoiauieHue,
compyOHUYecmao, NOCpeOHU4ecmaeo, napmHepcmeo, npucoeouHetue,
o0veodunenue, KoH@poumayus, HeNOBUHOBEHUE, COBEMHUK, GHEUlHSs MOP206isi,
8ECIUBOCMb, BOCCMAHUE, NpU3bIE, Oecley, nepeoaud, epaxuyd, JaUoepcmeo,
3aeoesanue, NOPsOOK, COEPHCUBAHUE, BMOPHCEHUE, COIOZHUK, HeOPYIHCeCnEEeHHbI,
nocoJ, coenka n T.J.

2. 3auMCTBOBaHHBIN TJIACT: ouniomamusi, OUNIOMAMUYeCKUl,
cmpamezuyeckutl, 0eKnapayus, KOHGeHYUs, MeEMOPanOym, cmpamez, KOH@pepenyus
UNU KOHZpecc, Ccammum, mMpaH3um, onepayus, makmuka, pa3eeoKkd, az2emm,
oenezayusi, Cmamyc, UMMUSPAHM, CAHKYUs, A8MOPUMAPHbBIL PENCUM, A8IMOHOMUS,
cysepeHumem, UMNEPUATUZM, PecnyoauKa, NpomokKoa, 0apeoH, OUCKPUMUHAYUS
(VwemaeHue npas), Homa, nakm, ammauie, KCMPAOUYUsl, OUNIOMAMUYECKUL
UMMYHUmMem, OUNJIOMAMUYECKULl KOPNYC, 2eHOyuo, apoumpasdc, Oenopmayus,
ouccuoeHm, MUccusl, CKpUHUHe, OUNJIOMam, MaHyeep, nepcoHa HOHepama, KOHCYI,
oenopmayus, 6u3d, YIbMUMAmMyM, KOJOHU3AYUS, NPOMEKmopam, HPUlodiCceHue,
peuieHue, 008epeHHOCmb, KOHMPOJlb, NPeoCcmasumenb, UHUYUAMUBA, 002080p W

T.1.



Takke 3aMMCTBOBAHHBIM IUIACT MOYKHO pa3leliuTh Ha JBE TPYIIbl B
3aBUCUMOCTH OT €r0 CEMaHTUYECKOIO COACPKAHUS:

a) 00mIeymoTpeOUTEIHbHBIC 3HAYCHHS 3aMMCTBOBAaHHOTO TUTACTA,;

0) crienudrdeckue 3HaYCHUS 3aMMCTBOBAHHOTO TJIacTa.

B y30exkckoM A3bIKE B pe3yibTaTe pACHIMPEHUsS JUIUIOMATHUYECKHX
OTHOIIIEHWH B pa3Hble TEPUOABI OBLJIO 3aMMCTBOBAHO MHOXKECTBO TEPMUHOB,
HEKOTOPbIE U3 KOTOPBIX [0 CBOEMY CEMAHTHUYECKOMY COJEPKAHUIO MPEACTABISIOT
MOHSTHS, OTHOCSIITUECS K HECKOJILKUM cdepaM OOIIECTBa, a IPYyTrHUe MPeCTaBISIOT
COOOHM JIEKCMYECKYIO0 €IUHUIlY, OO0O03HAYaIOl[yl0 TOJIBKO OJHO W3 TMOHSATUN
JTUTUIOMATUHA WM UCIOJIb3yEMYIO TOJIbKO B 3TOM oOnactu. CTOUT OTMETHUTh, YTO
MMEHHO B JMIUIOMATUU JICKCUYECKUE CAMHUIBI y30€KCKOTO sI3bIKa COCTaBJISIIOT
BECOMYIO 4acTh. BOJIBIIMHCTBO U3 HUX CIIy’KaT JJI BbIpaKE€HUs 0oJiee YeM OHOTrO
3HaueHusd. Hampumep, B CEMaHTUYECKOM COCTaBe TEPMHHA OeKaapayus,
3aMMCTBOBAaHHOTO B Y30€KCKWU SI3bIK, BOIUIOIIEHBI 4 3HauyeHus. B TonkoBoM
CJIOBape y30€KCKOTO SI3bIKa MIPUBOAATCS 4 3HAUCHHUS:

«exmapanus [nar. declaratio - oObsBUTH, 3asBUTH| 1. B MEXITyHapOTHOM
npaBe U B 00JaCTH NOJUTUKHU OJI00PEHHBIN CTOPOHAMU (HECKOJIBKO MPABUTEIBCTB,
NOJIMTUYECKUX MapTHi, MEXIyHAapOIHBIX OpraHU3alMi U T.J.) MNPOTPAMMHBII
JIOKYMEHT, 3asBJICHHE, JOBEJACHHOE JO BCEOOLIEro CBEJIEHUS BaKHOIO
MEXIYHAPOJHOIO COOBITHS, 3aKOHAa M T.JA.; TOPKECTBEHHOE IPOBO3IJIAILICHUE
OCHOBHBIX  OOIIEYENIOBEYECKUX TMPUHIUIOB. Bceobwas Oexnapayus npas
yenogexa. /leknapayus Hezasucumocmu Pecnybauxu Y36exucmawn. 2. crpaBka
HaAJIOroo0JaraeMoro rpaxJjaHuHa o BUJE U pa3Mepe J0X00B, MOJYyUEHHBIX UM 32
ONpENICNICHHbIA TMEepUOA. 3. TMOYTOBBIA JOKYMEHT, NMpUIaraéMblii K J€HbraM u
LHEHHOCTSIM, OTIPAaBISIEMBbIM IMOYTOM 3a TPAHUILy C YKa3aHHUEM HX CTOMMOCTH U
xapakrepa. 4. copaBka, MNpeACTaBiIseMas TaMOXHE O IEPEMEIIAEMbIX Yepes
IPaHUILy IPEIMETax, IEHHOCTIX M UX KOJIMIeCTBe».!

W3 npuBeeHHBIX TOJIKOBAHUN MOHSATHO, YTO B CEMAHTHYECKOM COAEpP>KaHUU
JIEKCEeMbl OeKknapayus BOTUIONIEHbI TAKUE 3HAYEHU, KaK 3asiBJIeHUE, 0OBABICHUE,
COpaBKa O JI0XOJaX HaJOroIUIaTeNblMKa, IIOYTOBBIM JOKYMEHT, OJHA W3
TaMOXEHHBIX CIPABOK, IOPUANYECKUN JOKYMEHT M JIUIJIOMAaTHYECKOE 3asBJICHUE.
[lepBoe M3 H3THX 3HAYEHUUW OTHOCUTCA K JUIUIOMATHM W UCIOJIb3yeTCs B
JTUTUJIOMATUM ISl BBIPAXKEHUSI 3HAUEHUMN, BO3JIO)KEHHBIX HA Hee. B wacTHocTH, B
JTUTIJIOMATUA TEPMUH <JICKJIapalusy TMPEACTABISIET COOOM CEeMy «YETKOTO H
OTKPBITOTO 3asBJICHHAN?.,

TepMuHbl AUMIOMAaTHH, COOCTBEHHO Y30€KCKME M 3aMMCTBOBAaHHBIC B
y30€KCKUM S3bIK, MOTYT OBITH OTPAXKEHBI B CJIEAYIOIINUX TPYIINaX:

1. OGmeynoTpedbuTensHbIe U CIeUPUIECKUE TT0 CBOEMY 3HAYCHHUIO TEPMHUHbI
JTUTIIIOMATHH.

2. JlunnomaTHYecKue TEPMHUHBI COOCTBEHHOTO CJOsA  cHelupuyecKon
JUTIIIOMATHH.

1 V36ek THIMHMHT M30XJM TyFatd. 1-xmnm. A.MagBanneB Taxpupu octuia. — TOIIKEHT: Y30eKHCTOH
MWIIHH SHIMKIoneausicu, 2006, — C.592,
2https://www.vocabulary.com/lists/183677
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EnuHunel, BXoadiue B 3TH TPYIIIbI, B CBOIO OYEPEb, MOXKHO HCCIEI0BaTh,
pas3zenuB UX €€ Ha TPU IPYIIIbL:

a) TUIUIOMAaTHYeCKUE TEPMUHBI, 3aMCTBOBAHHBIE U3 apaOCKOTO S3BIKA;

0) AMITIOMATUYECKUE TEPMUHBI, 3aMMCTBOBAHHBIE U3 MEPCUICKOTO S3bIKA;

C) TIOPKCKHE TUTIIOMAaTHUYE€CKHE TEPMHHBI.

3. JlumnomaTuyeckue TEPMHHBI 3aMCTBOBAHHOTO 1081 C
o0IIeYTOTPEOUTENFHBIMH U CHICU(UICCKIMH 3HAUCHUSMHU.

4. Cneunduueckue JUIIOMaTUYECKUE TEPMUHBI 3aUMCTBOBAHHOT'O CJIOSI.

EnuHunel, BXoasimiue B TPEThIO W YETBEPTYIO TIPYHIbl, MOXHO
KJIACCU(PUIIMPOBATh HAa OCHOBE BHYTPEHHETO JEJIEHUS IO JIMHIBUCTHUYECKOMY
aCleKTy YCBOCHMS CIEIYIOIIMM O0pa3oM: TEpMHUHBI, 3aUMCTBOBAaHHBIE U3
PYCCKOTrO s3bIKa; TEPMHUHBI, 3aMMCTBOBaHHbBIE U3 APYTUX (JATUHCKOTO, IPEYECKOTO,
(GpaHIly3CKOro, aHIJIMICKOro) S3bIKOB uepe3 pycckuil. Ha nuarpamme Huke
0TOOpaxEH MoKa3aTeab AUMJIOMATUIECKUX TEPMHUHOB.

1-nuarpamma

JHHAMHKA COCTABA Y30 KCKHX

AHMIOMATHYEeCKHH TEPpMHHOB
ApaSoxuil AFBCKul Pilancyuit aswx
Mepcnackuit A3p8% s 19/
2% e

1%

B Y30eKCcKkuit A3bik B PyCCKKi A3bIK B [pevyeckuit a3bik

OP3HLY3CKUA A3LIK B AHCMACKHI A3bIK B TTepcuacKui A3bik

B Apabckmitasoik M OALCKKI A3bIK B McnaHCKKiH A3bIK

[IpyaumMass BO BHUMaHUE COJCp)KaHWE, CEMAaHTHUYECKOE II0JIe, XapaKTep
MPUMEHEHUST JTUTUIOMAaTUYECKUX EIUHUI] S3bIKa, IUTIJIOMATHYECKUX TEPMHHOB,
OBIJI0O TPU3HAHO JOMYCTUMBIM OTPa3uTh CEMAHTUYECKYIO KIIACCU(PUKAIIUIO
JTUTITIOMATUYECKUX TEPMUHOB yY30EKCKOTO SI3bIKA CIISAYIOIIUM 00pa3oM:

1. Tepmunbl, o0O3HaUarOMUE AUTUIOMATHYECKUE ICHCTBUA (OJuniomamus,
OUNJIOMAMUYECKUTL, NePe208OPbl, NOTHOMOYUSL).

2. IlpakTuka JIHIUTOMATHYECKOTO TIpaBa M TEPMHUHBI, OTHOCSIIHECS K
JIOKYMEHTUPOBAHHIO (Ounjiomamuieckoe npaso, NPUuiodceHue, 008epeHHOCHb,
oexnapayust, KOH8eHyus, cob00amn, NPOMOKOIL, NOCMAHOBLEHUE, OaApP2OH).

3.  Tepmunsl, oO0Oo03HayarOmMue  JAUIUIOMATHYECKOE  COTPYIHUYECTBO
(coenawenue, compyonuuecmeo, coios, nepemupue, naKm).



4. TepmuHbl, 0003HAYAIOIINE IPYXKOY WIN Bpax1y B AUIUIOMATUU (COMO3HUK,
8pae, npedamenbcmeo, KOHGQDIUKM, 3a2080p).

5. JlumutoMatuyeckne MPOQECCHOHANBHBIE TEPMHHBI (CO8emHUK, NOCOI,
ammauie, 3amecmumenb NOCIA, YPe38bIYAliHbLIL U NOTHOMOUHbIL NOCOL).

6. Ha3Banus mecTtHOCTEH, TIe BEmETCA TUIIIOMATHYECKas NESTEIBHOCTD,
TEPMHUHBI, 0003HAYAIOIIME BCTPEUYU, MEPOIPHUATHS (acenmcmeo, apbumpasic,
KOHCYIbCMBO, NOCONbCHIBO, 2EHEPATIbHOE KOHCYIbCMEBO, U2d).

7. TepMuHBI, OTHOCSAIIMECS K KOMMEPUYECKOU NEATETbHOCTH B JUILIOMATHU
(botixom, nocpeonuk, Kiuemm, oMOAPeO, KOMMEPYUS, OCHENCHbI Nepesoo,
C80000HAsi mMOpeo6isa, mapug, Cnpoc, GHEWHss MOP206Js,  MPAH3UM,
MENCOYHAPOOHBLU MPAHZUN).

8. Tepmunubl, oOo03HayarolMe B AUIUIOMATAU CYXOITyTHbIE U BOJHBIC
TEPPUTOPUH, a TAKXKE SIBJICHUS, OOBEKTHI, CBSI3aHHBIC ¢ HUMHU (8bIX00 K MOpIO,
Kanan, grazumox, meyenue, MOPCKoe 8peMs, OMKPbIMoe Mope, Me#COYHAPOOHOe
MOpCKOe npaso).

9. TepMmuHbI, 0003HAYAIOIIME YEJIOBEUECKOE MOBEACHUE, 00pa3, JEeHCTBUE U
CBA3aHHBIE C HHUMH TOHATUS (BeHCaIUBOCMb, dHcecm, MAaHepwvl, MOpaib,
CapOOHUYEeCKUll, OUNIOMAMUYECKULL DMUKEN).

10. TepMunbl, 0003HaAYAIOIINE CUMBOJUYECKUE BBIPAXKEHUS (Xpomas ymka,
cyonchba 1ab, 2a30HHAs BOUHA).

11. Tepmunbl, BbIpaXKaroliue Heol00peHue (Homa npomecma, ocyx#coemue,
apeymenmayust, OUCCUOEHM, OOKMPUHA, OCKOpOLeHue, OYHM, CPOUYHOCTDb).

12. Tepmunbl, 00O3HAYaIOIMIUE MPOLECCHl (Muccus, CKpUHUHZ, MaHyeep,
onepayust, MaKmuka, WNUOHAIC).

13. Tepmunsl, 0003HavaroIIKe YeI0BeKa(0B) (Quniomam, azenm, Oenecayus,
NepCcoHa HOH 2pama, YROJIHOMOYEHHbII OUNJIOMAm).

14. TepmuHbl, UCHONB3yEMBbIE B PETYJIMPOBAHWN OTHOLICHWW W BHEIIHEW
NOJIUTUKE (UHOCMpaHHble Oena, 6HeWlHss HNOMOWb, 6HEWHAs NOJUMUKA,
UHULUAMUBA).

15. TepmuHbl, 0003HAYAIOIINE TOCYAAPCTBEHHBIE CHUCTEMbI M CBS3aHHBIE C
HUMH JICUCTBUS (a6MOpUMapHblil pexicum, d6mMoHOMUSL, CY8epeHUmemn)

16. Tepmunbl, o00O3HayaKIINE TEPPUTOPUAIBHBIC TpaHUILl (epanuya,
BHYMPEHHSIs. MEPPUMOPUSL, YeTOCIHOCHb, MePPUMOPUsL, 2e0NOJUMUKA).

B  Tperbern  rmaBe — guccepTallMM  M3J0KEHBI  MPEIJIOKEHHUS IO
JTUTITIOMAaTUYECKUM TEPMUHAM y30€KCKOTO SI3bIKa, UX CTPYKType, NMPUBEACHHUIO B
CJIOBApPSX, a TAKXKE YIOPSITOYCHUIO.

JlumioMaTuyeckre TEPMUHBI Y30EKCKOTO S3bIKa PA3JIMYHBI 110 CTPYKTYpE, UX
cnenuuKky creayer paszniuyath. [lo CTpyKType AWIUIOMAaTHYECKUE TEPMHHBI
y30€KCKOTO SI3bIKA 11eTIECO00Pa3HO Pa3IeIUTh Ha CIIEIYIONINE TPYIIIIBL:

1) mpocTbie TEPMUHBL;

2) coCTaBHbIE TEPMUHBI;

3) ruOpuaHBIC TEPMUHBI,

4) mapHble TEPMUHBI;

5) cocTaBHbIE TEPMUHBI;

6) COKpallleHHbIE TEPMUHBI.



TepMuHBI AUIIIOMATHH, UCTIONB3yeMble B «TOTKOBOM ciioBape y30€KCKOTO
S3bIKa», 10 CTENEHW CICNUANIM3allid B JaHHOM  OO0JIACTH  YMECTHO
KJIacCU(DUIMPOBATH CICAYIOMUM 00pa30M:

a) crienupUIeCKUue TUTIIOMAaTHICCKUE TCPMUHBL,

0) TepMUHBI, UCIOJb3yeMbIc B OCHOBHOM B JIMINIOMATHH M YacCTHYHO B
JIPYTUX 00JacTAX;

I') TEPMHHBI, KOTOPbIC NIMPOKO HCIIONB3YIOTCS KaKk B JUIIOMATHH, TaK U B
JPYTUX 00J1acTsIX;

1) TEPMHHBI, HCIIOJb3yeMbIE B OCHOBHOM B JAPYTHUX O0JIACTSAX, OTYACTH B
JTUTUIOMATHH.

2-yarpaMma

CT[))’I’\’T}"[)& AHILIOMATHYeCKHX TepMHHOB Ha
_\’369KCI‘\‘OM SI3BIKE

B [TpocThie TephtHbl; @ CocraBHbie TEepMHHD! B [MOpuasble TePMKHbI

MapHble TepMuHb| B CocrasHble TEepmMuHb B CoKpaleHHbI2 TEPMKHbI

B «ToskoBOM ciioBape y30€KCKOTO A3bIKa» MPUBENCHBI CIEIYIOIUE TEPMUHBI
IUAIUIOMAaTHH, SBISIONIMECS OObekTaMu Hamrero wucciaemosanusa: holat, ilova,
dushman, xiyonat, ziddiyat, fitna, hagorat, nazorat, vakil, gochoq, tashabbus,
hushyor, chegara, tartib, hudud, ittifoq, sulh, elchi, bitim, deklaratsiya,
konvensiya, memorandum, sammit, razvedka, agent, immigrant, nota, diplomat,
manuver, konsul, viza, vakillik, kelishuv, hamkorlik, vositachilik, sheriklik,
bo ‘ysunmaslik, maslahatchi, yetakchilik, muvofiqlik, bosqinchilik, ittifoqchi,
agentlik, josuslik, fugarolik, konsullik.

Crour OTMECTHUTDH, UTO 6OJ'IBHII/IHCTBO N3 HUX HC UMCIOT CIICIUAJIBHOI'O 3HAKa,
0003HAYaIOIET0 MPUHAMICKHOCT, K cdepe aurmuiomatuu. I[loTromy yTo 3TH
eIMHHULBI TaKXe IIHPOKO HCIOJB3YIOTCS B oOuiemM ynotpebnenud. OObIYHO B
TOJIKOBBIX CIIOBapsX TIPU IUTUPOBAHUU OOIICYNMOTPEOUTETHHOM  €IUHUIIBI
CTaBUTCS 3HAK MPHUHAIJICKHOCTH K omnpeaeneHHol oOnactu. Mcxons u3 atoro, B
«TonkoBoM CJI0oBape y36CKCKOFO A3bIKa» K TEpMHHaAM, OTHOCAIIUMCS K



JUIUIOMAaTHH, MIpUIaraeTcs JeKCUKorpaguueckuil 3Hak (rmomera), 0003HaYaromMni
PUHAICKHOCTD K TEPMUHOJIOTHYECKON chepe JUMITOMATHH.

[Ipu onucanum aeHorara B «TOJKOBOM ciloBape y30€KCKOrO SI3bIKa» JAETC
XapaKTepUCTHKa €ro (PyHKIMH, ceMa MposiBICHHA B oOmiecTBe. B HEKOTOpBIX
TEPMHHAX JAETCs ceMa, 00O03HauaroIas 3HaueHue, a €ro MposIBJICHUS B 00IIEeCTBE
yOyIIEeHbl U3 BHAy. Hapsay ¢ 3TUM IHUIITOMaTUYECKHUE BBIPAKEHUS HEKOTOPBIX
JIEKCEM TAKXKE HE PACKPBITHI MOJHOCTBIO. TO €CTh UX 3HAUEHMS, KOTOPHIE UMEIOT
00JIbILIOE 3HAYEHUE B MEKYHAPOIHBIX OTHOLIEHUSX, HEJOCTATOUYHO PACKPHITHL. B
IPOLIECCE BBIJICICHUS U3 CIOBapsi TEPMUHOB, OTHOCSIIUXCS K JUIUIOMATHH, MbI
CTaJld CBUJAETENSIMU TOr0, 4YTO OBUIM MEPEUUCIIECHBI JIEKCUYECKHUE €IUHUIIBL,
OTHOCSINIKECA K AMIUIOMATHH, HO HE OTMEYEHbl MX 3HAUYECHUs, XapaKTEepHbIC NI
JUIUIOMAaTHA. MBI paccMaTpuBaliM 3Ty CHUTYyallMI0 KaK SIBJICHUE, CBA3aHHOE C
NIEPUOJIOM co31aHus cioBaps. [IpoloipkuM Halle pacCyXIeHHE HEKOTOPBIMHU
IpUMEpPAMHU, IPUBEIEHHBIMU B CJIOBape:

Maslahatchi 1.  CoBeryromuii 2.  COTPYOHHK,  BBITOJHSIOIIUI
KOHCYJIbTAlIMOHHYI0 paloTy B oduce, YUYpPEKIEHUH WIM B MPUCYTCTBUHU
NOJBKHOCTHOTO Jmua. Cogemuux noconvcmea. Boeumwii cogemnux. HaponHsblii
COBETHUK npag. OOIECTBEHHBIM MNPEACTaBUTENb, W30paHHBIA Uil ydacTus B
JIenax, pacCMaTPUBAEMbIX B HAPOAHBIX cynax’. Jlekcema, 3aIMCcaHHas B TOJIKOBOM
CJIOBape, B OCHOBHOM MMEET 2 3HA4YE€HUs, U U3 OINPEJECICHUS BBIACHIETCS, YTO B
JUIUIOMATHA 3TO IOHSTHE BBIPAXKaeT IOJDKHOCTh. B KadecTBEe anbTEepHATHUBBI,
UCXOJIS U3 TOJIKOBAHUS, MOKHO BBIJICJIUTH CIEAYIOIINE 3HAUCHMUS:

1. coBeTHHK. 2. TUIIJIOMaTU4ecKasi JOHKHOCTh. 3 COTPYIHUK, BBITOJIHSAIOMINN
0O513aHHOCTH KOHCYJIbTaHTa B Pa3jMuYHbIX 00NacTiX. 4. BHUJIbl KOHCYJIbTallUi:
Cogemnuk noconbemaa. I'ocyoapcmeennvwiii cogemuux. HapoaHbIi COBETHUK npas.
OO1ecTBEHHBIH  NpEACTaBUTENb, HM30paHHBIM Ui ydacTuss B JieJax,
paccMaTpUBAaEMbIX B HApOAHBIX CyAax. 5. MPEACTABUTEIb-KOHCYJIBTAHT. MOXKHO
CKa3aTh, YTO MapajlieIbHO ¢ TepMuUHOM “‘Maslahatchi” B nurmioMaTtuu akTHBHO
UCIIOJIB3YEeTCSI U TEPMHUH «KOHCYJIbTAaHT», OHM HMMEIOT OJMHAKOBBIM CTaTyC IO
GyHKUMSIM, HO ceMa CIEeUU(PUUYHOCTH Y TEPMUHA «KOHCYJIbTaHT» BbicOKa. CTOUT
OTMETHUTb, YTO TEPMUH «KOHCYJBTAHT» TAK)K€ HCIOJb3YeTCd U MO Ce AeHb IS
0003HAaYEHUs1 YENOBEKa, KOTOPBIM HAMpaBisieT, PYKOBOJIUT B OMNpPEIEIECHHOU
chepe. C aToif TOYKM 3peHHMsS B ceMaHTH4YeckoW crpykrype maslahatchi B 6
3HAYEHUH LierecooOpa3Ho 0003HaYeHUE PYKOBOAMTENS M HAIMPABIIAIOIIETO JIMIIA.
Hayunbii1 kOHCynbTaHT. M3BECTHO, 4TO 3Ta C€Ma OTHOCUTEIBHO NPUMEHSETCS K
NPENOJABATENSIM U CTYAEHTaM KOHCYJIbCKUX YCIYT B JHUIJIOMAaTHYECKUX BBICIIAX
y4eOHBIX 3aBelICHUSAX. B 1eI0M, 3TOT TEPMUH TakkKe aKTUBHO HCIOJB3YETCS U B
HAay4YHOU NESITEIbHOCTH.

OOpartuMm BHHMMaHHE Ha TOJNKOBaHue TepmuHa Vakil, ymomsHyTOro B
«TonkoBoM ciioBape y30€KCKOro SI3bIKay:

1 V36K TUIMHUHT M30XJIH JyFaT. 2-kuin. A.MaaBanueB Taxpupd oCcTHAA. — TOIIKEHT: V36ekucron
MILIHH sHIuKIonegusacu, 2006. — C. 552.



Vakil [a. - pgoBepeHHOe, YIOJHOMOYCHHOE JMIO] 1. JHKIO, JIMIIO,
YIIOJITHOMOYEHHOE BECTH Jiela OT HMEHM YUPEXKJACHUs, OpraHu3alud U T.1.,
MPECTABIIAIONIEE U 3AIIUIIAIOIIEE €0 UHTEPECHI.

Vakil ota - 3To npencraBurenb, Ha3HAYAEMBI HEBECTOM Ha MYCYJIbMAaHCKUX
OpayHBIX IEPEMOHUSIX (YIaCTBYET B OpaKOCOUYETAHWH, COTIACOBAaHUU MMYIIECTBA
YKEHMXAa, NTePEJaHHOT0 HEBECTE, U T.1.

2. JlomKHOCTHOE JHIO, TPEACTABISIONIEE HMHTEPEChl TOCYyAapCTBA WU
OpraHu3alliy, IeUCTBYIOIIEE OT €r0 MMEHU B IPYTUX CTpaHax. /JuniomamuyecKkuii
npedcmasumenv. YnoiHoMo4eHHbll npeoCcmagumens.

3. Tor, KTO NPUHAMJIEKUT K OMNpeaeaEHHON cdepe, COIUaabHON TpyMIe,
o0mecTBy u T.1 .

Takum oOpa3oMm, U3 MPUBEICHHBIX BBIIIE ACTIEKTOB WM3BECTHO, YTO TEPMUH
«vakil» B cBoel ceMaHTHUECKOM CTPYKTYPE MOXKET BhIPAKATh TAKUE 3HAUCHUS, KaK
JIOBEPEHHOE JIUII0, YIIOJTHOMOYEHHOE JIUIIO, JTUI0, IPUHUMAIOIIEE Y4acThe OT JUlla
HEBECThl B IIEPEMOHHHU OpakocOYeTaHWs, MPEACTAaBUTENIb TOCyAapCcTBa, YEJIOBEK,
MpUHAJJIeKAIMN K coo0mecTBy. Takxke 3Ta JIeKkcuyeckasi €IMHUIA B JUILJIOMATUN
0003Ha4YaeT uYeIoOBEKa, KOTOPHIA PYKOBOJUT JUIIJIOMATHYECKOM MHCCUEH B
oTcyTcTBUE Tocna. [IpencraBuTens akkpeAUTOBAH B MIPUHUMAIONIEH CTpaHe, KyJa
OH HAaIpaBJISIETCS, YTOOBI JEHCTBOBaThH B TMOCOJBCTBE OT MMEHU TOCYAapCTBa.
«OduuuanbHoe, TOJHOE Ha3BaHUE MpeACTaBUTENsT - Ype3BblUaWHBIL U
[TonmHomounblid mipeAcTaButenb. CornacHo Benckomy pernamenty 1815 roma o
KJaccu(UKay TUTIOMATHYECKUX areHTOB, MPEACTaBUTENb ObLI BKJIIOYEH BO
BTOPOl paHr HUXKE TMOocja MO0 HPUAMYECKOMY CTaTyCy AUIUIOMAaTHYECKUX
npecTaBUTENE»?.

Pazbsacusiercs, u9ro B  «TonkoBoM  cioBape  y30€KCKOTO  SI3bIKa»
OTYCPKUBACTCS deThipe 3HaueHus JekceMbl Vakil. Ilemecoobpa3Ho pasmuvath
cienyromue 3HadeHus Tepmuna Vakil: 1. KomnerentHoe ymio. Ero ocodeHHOCTH:

a) JIOBEpUTENIbHBIM, KOMIETEHTHBIA; ©0) BeaylMil Jdela OT UMEHH
(bU3UYECKOro JIMIlA WK OpraHu3alliy; B) 3allIUTHUK, MPEICTABISIONINNA HHTEPECHI
(bu3MYECcKOoro JMua.

2. ITocom.

3. [IpuHaIeKHOCTD.

Hcxonass w3 BCEro BBILIENIEPEUUCICHHOTO II0 MPUBEAEHHBIM CBOMCTBAM
TEPMUHOB, UX YMOTPEOJEHUIO B CJIOBAapsSX, MOKHO CKa3zaTh, 4TO B «ToJKOBOM
CJIOBape y30EKCKOTO SI3bIKa» OTPAKAIOTCS:

1) TepMUHBI, CBA3AHHBIE C «IUIJIOMATUUYECKOW» NESITEIbHOCTHIO, TAKUE KaK:
ouniomamus, OUNIOMAMUYECKUU, KPU3UC, CMamyc, nepe2osopvl, NOCOI,
npeocmasumenbcmeo,

2) TEpPMHUHBI C AapPXETUIIOM «KOHCYJBCTBO». KOHCYIbCME0, NOCONbCMEO,
COBEMHUK, KOHCYIL;

3) OTpaxeHbl TEPMHUHBI, HMEIOIMIUE TPU3HAKK  «MEXKIYHApPOIHBIX
OTHOUIECHUIN» . KOHBEHYUS, 0eKNapayus, nepe2osopul, CamMMUm.

! Tor e ucrounux. — C.436.
2 Shamsimuhamedov 1. Diplomatik terminlar izohli lug‘ati. — Toshkent, 2021. — C.153.



JlumiomaTiueckiue  TEPMHUHBI, TPEJICTaBICHHBIE B  CIOBape, MOXKHO
O0OBEIMHUTDH B TPYIMIBI TEPMUHOB, 0003HAYAIONIUX a) YeJoBeKa; 0) NeiCTBHE; B)
BEIIb-TIPEMET; T') AUIJIOMATHYECKUE TOJHDKHOCTH; 1) COCTOSIHHE.

B wmHTEepmpeTanyu TEPMHUHOB, MPEICTABISIONUX JHYHOCTH BEIYIIEE MECTO
3aHUMAIOT: a) cnenuduka; 0) 3amaun; B) NPUHAAICKHOCTh (K TOCYJapCTBY WU
OpraHu3alyun); T') IPUMEHUMOCTb.

OTH acCheKkThl TaKKe XapaKTepHbl M Ui TEPMHHOB, O0003HAYAOIIMX
JTUTUIOMATHYECKUE JOKHOCTH.

B cioBape moOMHMO TOJKOBaHHHM TEPMHUHOB, 0003HAYAIOIINX MPUMEHUTEIIHHO
K JUIUIOMATHAN BEIIM U MPEAMETHI, HApsITy C BBIMICU3I0KEHHBIMUA YUYUTHIBAIUCH U
UX XapakTepHbIE CBOWCTBAa. B HCTOYHWKE Takke OTPaKEHbI OCOOECHHOCTHU
OPUCHTAIIMA B TOJKOBAaHUM JUIUIOMATHYECKUX TEPMHUHOB, 0003HAYAFOIINX
nBwkenue. Crenyer OTMETUTh, YTO HE BO BCEX TEPMHHAX, BKIIOYCHHBIX B
«TonKoBBIH CIIOBaph Y30€KCKOTO SI3bIKAY», MBI HAOJIFOIAEM 3T ACIIEKTHI.

Benuka posib MOANMCHIBAEMBIX CTOPOHAMH JOKYMEHTOB B YKPCIUICHUU
JUATUIOMAaTUYeCKUX  oTHomeHui.  [locime  gocTWkeHus — cOorylalleHud B
OIIPEICIICHHBIX C(epax MOIUCHIBAIOTCS COTJIANICHUS, UMEIOIINE ONPEACIICHHYIO
NPaBOBYIO OCHOBY. B  jumioMaTiu BaKHO  BBINIOJHSTH  COTJIAIICHHS,
yCTaHOBIICHHBIE B HUX HOpPMBI. B «ToykOBOM ciioBape Y30€KCKOTO SI3BIKa»
NpUBOAATCS 3 3HaYSHHS TepMHHA Ditim. B To BpeMst Kak OfMH U3 HUX BBIPAXKACTCS
B 00IIIeM 3HAYEHUH, 2 UCTIOIB3YIOTCS B IOPUANYECKOM 3HAUCHUH.

Bitim 1. B3auMHOe cornaienue, 3aKII0UEHHUE, PELICHUEN .

B numomatum npumensiercss 1. tapudHas cema, 1Mocie TOro, Kak CTOPOHBI
JOCTHUTIIH COTJIAIICHUS TI0 OTPEICICHHBIM BOIIPOCaM, MPUCTYIAIOT K 3aKIFOYCHUIO
cornarrenusi. QO0paTuMcs K copepikanuio TepmuHa elchi, mpeacraBisioniero oaHy
U3 BBICIIINX JIOJDKHOCTEH B JUIUIOMATHU:

Elchi 1. Bricumiee 3BanHme, NODKHOCTP W JIAIO M3 JUIIIOMATHYECKHUX
NpeJCTaBUTENIC OJHOTO CYBEPEHHOTO TOCYAapCTBa B JPYrOM CYyBEPEHHOM
rOCyJapCTBE, HOCSIIEE ITOT TUTYJ. 2. ucm. TOT, KTO TIOCIHaH C MOPydYECHHEM
KOpOJIs. 3. nepeHocH. CUTHAJW3Upylollas Belllb, 3HAK. 4. manoynomp. cBart. J.
soen. llpeacTraBuTeNlb BOWKIIUX CTOPOH JUISl BEIACHUS TIEPETOBOPOB MEXKITY
BpaKAyOmmMMHA cTtopoHamu». CiemoBarenbHo, TepmuH elchi mMeer HeckoibKO
3HAYEHUMN, 2 U3 KOTOPHIX AKTUBHO MCMOJB3YIOTCS. |-uMH, 3BaHMWE. 2-00Jaaareib
TOTO € TUTyJa, IUILIOMATHYECKOM nomkHocTH?, Ha mam B3rmax, elchi — sto
BBICOKOIIOCTABIICHHBIN B MPOTOKOJIHHOM IUIAHE PYKOBOAUTENb TUTUIOMATHYECKOTO
NpeJCTaBUTENIbCTBA. B crenmagbHbIX cjoBapsx TepMuH elchi  tpakTyercs
creayronmmM odpasoM: TepmuH elchi oTHOCHTCs, peX e Bcero, K pyKOBOIUTEITIO
BBICIIIETO 3BEHA JUIUIOMATHYECKOTO MPEJCTABUTEIHCTBA, HA3HAYAEMOMY ITyTeM
u30paHUs ~ TJIaB  JUIDIOMAaTHYECKHUX  MPEICTABUTENBCTB,  NMPU3HAHHBIX
MEXKIYHApPOIHOW  TpaguLMed, yTBEPKICHHbIX DBeEHCKOM  KOHBEHIMEW O
JUATUIOMAaTUYECKUX OTHOWICHUAX 1961 roma W3 yucia KIAaccoB, OMNPEAETISIEMbIX

1 V36ex TunmHMHT m30XM JdyraTtd. 1-xuna. A.MaisanueB Taxpupd OCTHAA. — TOLIKEHT: Y30€KHCTOH
MWIIHH SHIMKIoneausicu, 2006. — C.282,

2 V306eK THIMHUHT M30XJIM JTyFaTd. 5-xmng. - TomkenT: Y36eKUCcTOH MMM sHIuMKIoneusacu, 2008.
- C.34.



corjalieHueM rocyaapcTs, 0OMEHMBAIOIUXCS JTUTUIOMATHYE€CKUMU
npeactaButenbcTBaMu.  OduimanbHoe HanMeHOBaHWE - Upe3BblUallHBIA U
[Monromounskli [locon.  Tlocon akkpeIuTOBBIBAETCS MEpPe]] TIIaBoi rocyaapcraal.
Elchi - Beicoxonocrasnennslii aumaomar?. Elchi - 3to nmumo, «nocnannoe cTpaHoit
IUIA  3alUTBl  4YKUX I/IHTepeCOB»S. “JIMIUIOMAaTUYECKUA MHUHHUCTP, paHEE
AKKPEIUTOBAHHBII B WHOCTPAHHOM TIPABUTEIIBCTBE W HAXOMSIIHNACS MEXKITY
MOCJIOM U MUHHUCTPOM-PE3UJICHTOM, TAKKE HA3bIBACTCS UPE3BBIYAMHBIM ITOCIIOM.
CeromHst 3TOT TEPMUH OOBIYHO SIBJISICTCS CHHOHUMOM OuniomMama WId
CHEIUANIbHBIA IOCOJI, YEJIOBEK, IIOCIaHHBIA JUIs PpEIICHUsS OIpPeIesIEHHOTO
BOnpoca»”.

[Ipu BBIOOpE CiOBaps TEPMUHOB JTUIUIOMATUU >KEJATEIbHO OMUPAThCS Ha
MHOTOYHUCJICHHbIE ~ MCTOYHUKH. JKenmaTelbHO  CrpynmupoBaTh  HUCTOYHUKHU
CJIeTyIOUM 00pa3oM:

1) cioBaps MUIIOMATHYECKUX TEPMHUHOB Y30E€KCKOTO SI3bIKA, CIIPABOYHUK U
3aKOHBI;

2) TOJIKOBBIE CJIOBAPU Y30E€KCKOTO SI3bIKA;

3) CIIpaBOYHMKY M 3aKOHBI 110 JUTIOMATUHA Ha MHOCTPAHHBIX SI3bIKAX;

4)TONKOBBIE  CJIOBapW  TEPMHUHOB  JUIJIOMATHH, COCTaBIICHHBIE  HA
WHOCTPAHHBIX SI3bIKAX;

5) cinoBapu KOHCYJIBCKAX TEPMHHOB HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB;

6) ci0Bapu TEPMUHOB MEXKTYHAPOIHBIX OTHOIICHU HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB;

7) NBysI3bIYHBIC TIEPEBOIHBIC CIIOBAPU Y30EKCKOTO M HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB;

8) yueOHUKH ¥ TTOCOOHS IO AUIIIIOMATHH, Y4eOHO-METOINYSCKHUE KOMIUICKCHI,
W3JIaHHbIE HAa Y30€KCKOM U JAPYTHX SI3bIKaX.

B cocraBnenHbli «TOJKOBBIM CIOBAaph JIUIUIOMAaTUYECKUX TEPMHUHOB Ha
y30€KCKOM $SI3bIKE)» BKJIIOYEHBI TEPMUHBI, IIUPOKO HCTOIb3YEMbI€ B TUIIJIOMATHH,
KOHCYJIBCTBE M MEXKIYHApOIHBIX OTHOIICHUSAX. [IpWBOMATCS Takue CIMHHIIBI B
BHUJIC JIGKCEM W CJIIOBOCOYCTAHMH, JJAOTCS OINWCAHUSA C TOYKHA 3PCHUS
JTUTITIOMAaTHIECKON JCSTEITHbHOCTH.

B Ha3zBaHHOM cllOBape T'€HETHYECKH OJDKHBI MPHCYTCTBOBATH CIICTYIONTHE
TEPMUHBI:

1. CoOCTBEHHBIN CIIOW: COBEMHUK, BHEWIHSS MOP208Is, BEHCIUBOCD,
eoccmaHue,  nobydcoenue, bOeacmeo,  nepeoauda,  pamuyda,  aAUOEPCMeo,
coomeemcmaue, 3aeoesanue, HOPSOOK, coeporcusanue, emopoicerue,
HeopYHCcentoOHbILL, NOCOJ, COENKA, COIO3HUK U T. 1.

a) 00mIeynoTpeOUTEIbHBIC 3HAYCHHUS TEPMUHOB COOCTBEHHOTO CJIOS;

0) 3HaUYCHUS] TEPMUHOB, OTHOCSAIIUXCS K JUTUIOMATHH.

2. 3auMCTBOBAHHBIA CIIOM: OucCKpumMuHayus, HoOma, nakm, ammaule,
IKCMpaouyusi, OUNIOMAMUYECKUU UMMYHUMeEm, MAaHyeep, NepCcoHd HOHeSpamd,
KOHCYN, Oenopmayus, 6usd, YIbmMuMamym, KOJIOHU3AYUs, NpPOMeKmopam,
OUNTIOMAMU4ecKull KOpnyc, 2eHoyuod, apoumpadic, oOenopmayus, OUCCUOEHM,

! Shamsimuhamedov I. Diplomatik terminlar izohli lug‘ati. — Toshkent, 2021.- C.150.
2 https://www.vocabulary.com/lists/183677
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MUCCUS, CKPUHUHS, OUNJOMAMUYECKUli KOHMPOb, NPeocmasumenb, UHUYUAMUGA,
meppumopusl,nepe208opul, AlbAHC, nepemupue, OOKMpUHA, 0CKOpONeHus u T.11.

a) 001eynoTpeOuTENbHbIC 3HAUEHUSI TEPMUHOB 3aMMCTBOBAHHOTO CJIOS;

0) cnenuduuecKkre 3HaUeHUS 3aMMCTBOBAHHBIX TEPMUHOB.

Enununel, BXoAfAuIye B 3TH TPYNIBL, TaKK€ MOTYT OBITh OTHECEHBI K
CIEIyIOIIMM  TpyIIlaM B COOTBETCTBHM C  JIMHTBUCTUYECKOW  KapTOM
3aMMCTBOBaHUSA: |) TEpMUHBI, 3aUMCTBOBAHHBIE U3 PYCCKOI'O S3bIKA; 2) TEPMHUHBI,
3aMMCTBOBAaHHBIE M3 JPYI'MX S3BIKOB Yepe3 pYCCKUH S3bIK; 3) TEPMUHBL,
3aMMCTBOBAaHHbIE M3 JIATUHCKOTO s3bIKa; 4) TEPMHHBI, 3aUMCTBOBAaHHBIE W3
IPEYECKOro SI3bIKA; 5) TEPMMHBI, 3aMMCTBOBAaHHBIE M3 (DPAHIy3CKOro s3bIKa; 0)
TEPMUHBI, 3aMMCTBOBAaHHBIE U3 aHTJIMKHCKOTO SI3bIKA.

C TOYKM 3peHus IUIUIOMATHYECKOW IEATEIBHOCTH, CO3JAaHUE CIEAYIOIMX
clioBapeil Oy1eT UMEeTh OTPOMHOE 3HAUEHUE Il Pa3BUTUS JAHHOM Cephbl:

1) «TonkoBbIii clOBaph Yy30€KCKUX JIUILUIOMATHYECKUX TEPMHHOBY»; 2)
«/IBySI3BIYHBI ~ WJIM  MHOTOSI3BIYHBIA  MEPEBOAHOW  CJOBapb  Y30EKCKUX
JTUIIIOMAaTHYECKAX TEPMUHOB M JPYTUX S3BIKOBY; 3) «Maeorpaduueckuii cioBaphb
y30€KCKUX JUTUIOMATHYECKUX TEPMHUHOB»; 4) «IJEKTPOHHBIA, Te3aypyCHBIH
CIIOBaph y30€KCKHX JHUIDIOMATHYECKUX TEPMHUHOBY; 5) «KapmaHHBINA ClOBaphb
y30€KCKUX JTUIUIOMATHYECKUX TEPMHUHOBY»; 6) «Y4eOHBI ClOBaph Y30EKCKUX
JUIIIOMAaTHYECKUX TEPMUHOB (IIKOJBbHOE 0Opa3zoBanue, BY3)».

BbBIBO/IbI

B pesynbTaTe nccneqoBaHUs AUILIOMATHYECKON TEPMUHOJIOTHH Y30€KCKOTO
S3bIKA OBLIHM CHIETIAHBI CIEAYIOIINE BHIBOIBI:

1. JluruioMaTus-opraHu3alMOHHO-TIOJIMTUYECKOE OPYKHE OCYIIECTBICHUS
BHEITHEH TIOJUTUKH TOCYAApCTBa, KOMILIEKC CPEICTB, METOJOB, CTpaTeTHH,
cnenmuUUecKnX MEXaHW3MOB JIOCTHIKCHHUS  BHEIIHCTIOJUTHYCCKUX  IIEJIeH,
OTHOIICHUH, OCHOBaHHBIX HAa B3aUMHOM OOMEHE  JUIUIOMATHYECKUMH
MIPEACTABUTEIISIMU MEXKy CYBEPEHHBIMH TOCYJIapCTBAMH, BOTUIOIIAIONIUX B cebe
HE3aBUCUMOCTh TOCyIapcTB. JIeWCTBUS MPaBHUTEIBCTBA M €r0  CIHEIUAIbHBIX
OpraHOB, HaIlpaBJICHHBIC HA PEATM3AIMIO T'OCYIaPCTBEHHON BHEITHEH IOJHMTHKH,
paccMaTpuBalOTCS KaK JUIUIOMAaTHYeCKas JACSATCIBHOCTh. TaKMMH BHJIAMHU
NESATETLHOCTH CYMTAIOTCS AUIUIOMATHYECKUE CITy Obl. J(ummomarudeckas ciryx0a
- JIeATEeTbHOCTh MHHHCTEPCTBA MHOCTPAHHBIX JIeN Y30EKHCTaHa, BKIIOYAIONIAs
peIIeHre MHOTUX 337a4 TIOJUTHYECKOTO, A IMUHUCTPATUBHOTO M YIIPABIEHYECKOTO
XapakTepa.

2. CpoeoOpa3ue JUIUIOMAaTHUYECKHMX TEPMHUHOB  y30€KCKOTO  s3bIKa
OOBSCHSAETCS IBYMSI OOCTOSITEILCTBAMU: a) ACATEIHHOCTHIO B c(hepe AUIIOMaTHH,
JTUATUIOMATHYECKOTO JNENUCTBUS u JTATLIOMATHYECKOMN CITY>KOBI; 0)
MPUHAICKHOCTRIO K JUIUIOMATHYECKOMY SI3BIKY M OCOOOMY JTUIIJIOMATHYECKO-
MOJICTHITIO O(UIIHATIEHOTO JACIIONPOU3BOICTBA Y30€KCKOTO JTUTEPATYPHOTO SI3bIKA.

3. ®opmupoBaHHe JUIUIOMATUYECKOW JESITENIBHOCTH B Y30eKucTaHe
MOATOTOBHIIO MOYBY JUIsi BOSHUKHOBEHUSI Y30€KCKOT0 AUIUIOMATUYECKOTO SI3bIKa,
KOTOPBIN HCIONB3YETCS B KAU€CTBE OPUIIMATBHOTO TOJICTUIS Y30€KCKOTO SI3bIKa B



JTUTUIOMATUYECKOW  JICSITENIbHOCTH, KOHCYJBCKHX —CIIyX0aX, MEXIyHapOIHbIX
OTHOIIICHUSX. JlUMmomMaTHyeckuil MOJACTWIIb Y30€KCKOTO JIUTEPATypHOTO S3bIKa
MpOSIBIIICTCSI BO  BHEIIHEHW  MNOJMTUKE, MEXKIYHApPOJIHBIX  OTHOLICHUSX,
JTUTITIOMAaTHYECKONW JIeATEIbHOCTH W KOHCYJIBCKOM ciyk0e VY30ekucraHa Kak
MOJICTHITHE OUITUATEHO-/IETIOBOTO CTHJIA.

4. JIunaoMaTU4ecKue TePMHUHBI - 3TO CHEIUATbHbBIC JICKCHUYECKUE €IUHUIIBI,
UCIIONIb3YEMbIE B COBPEMEHHOH Y30€KCKOM TUIUIOMATHYECKOW peud, MMEIOIINE
«CBSI3aHHYIO C BHEIIIHEW MOJUTUKOW TOCYJIapCTBA CMBICIOBYIO COCTABIISIOLILYIO).
JlunioMaTuyeckre TEPMHUHBI - 3TO CIIENUATbHO Ha3BaHHbIE 0003HAYEHUS MTOHATUI
cdhepbl AUTUIOMATUYECKUX OTHOIIEHUH. OOIIKe TUIIOMATUYECKUEe TEPMUHBI - 3TO
CaMblil IIMPOKUN CHEKTP AUIUIOMATHYECKOW TEPMUHOJOTUUA. OTH E€IUHHUIIBL,
UMEIOIINE SKAaHPOBBIM, CTUJIEBOM U peueoOpasylolMii  XapakTep, YacTo
MOBTOPSIOTCS B TEKCTaX M pedax  JUINIOMAaTUYECKOro  xapakrepa.
Bricokocnienuanu3upoBaHHble  JIUIUIOMATHYECKUE TEPMUHBI, HUCIIOJIb3YEMbIEC
TOJBKO B JAUIUIOMATHH, SIBISAIOTCS €AMHUIAMH, CIEHU(PUUHBIMU JJI1sI 3TOU cdephl,
UCIIOJIB3YEMbIMH B paMKaXxX JUIIOMAaTUYECKOUN NESITEIbHOCTH.

5. B y30eKkcKOM s3bIKE JUIUIOMAaTUYECKUE TEPMHUHBI C OOLIUM U
cenuPUYecKuM 3HAYCHUEM pacCMaTPUBAIOTCA B  CICAYIONIUMX TpyIIax:
JTUTLIIOMATUsT € OOIIEYNOTPEOUTENbHBIM U CHEHU(UUECKUM  3HAYCHUEM;
COOCTBEHHBIH CJIOW CO CHEUU(PUYECKUM JTUIMJIOMATUYECKUM  3HAUYCHHEM;
3aMMCTBOBAaHHBIM  clo ¢  oOmuM U crnenu@UyYeckuM  3HAYCHUEM;
JUTIIOMAaTUYECKUE TEPMUHBI 3aMMCTBOBAHHOTO CJOSI C JIMIUIOMAaTHYECKUM
3HAYCHUEM.

6. I[lonumanue cojaepaHusi IUIUIOMATHUYECKUX TEPMHUHOB, OOBEKTUBHAS
OILICHKA MX CEMaHTUYECKOTO T0JIsl, TTITABHOE - UCIIOJIb30BaHUE UX B HY’KHOE BpEMsI B
Mpolecce JUMIIOMATHYECKOW NESITEIbHOCTH, WMEIOT OOJBIIOe 3HAYCHHE IS
YCIIEIIHOTO OCYIIECTBICHUSI IUILUIOMATHUECKON nesarenbHocTh. DopMupoBanue
TOJIKOBBIX CJIOBapel Y30€KCKUX TUIIOMAaTUUE€CKUX TEPMHUHOB, UX MCIOJIb30BaHMUE,
pa3paboTKa CEMaHTUYECKUX KiacCHU(UKalMil B YCOBEPIICHCTBOBAHHOM MOPSIKE,
CO3/Ial0T OCHOBY JIJI1 YETKOT'O OMpEACICHUs CEMAaHTHUECKOTO JAUana3oHa Kaxaoro
TEpMUHA, UCTIOJIB3YEMOT0 B JUIIOMATUHU, OOBEKTUBHOTO MOHMMAHUSI MacIITaboB
COJICpKaHMSI UTPAIOT BAXHYIO pOJb B d3P(HEKTUBHOU JEATEIBHOCTU IUIIIOMATOB.
CoBepIlIeHCTBOBAHUE SI3bIKA JUIIOMATHH, €70 TEPMUHOJOTUM M CEMAHTHUYECKUX
KIaccu(uKanmui  CIy>)KUT  BCECTOPOHHEMY  PACKPBITHUIO  JIMHTBUCTUYECKHX,
CEMaHTHYECKUX, TEPMUHOJOTHMUYECKUX aCIEKTOB JUIUIOMATHYECKOIO S3bIKa,
OJIHOBPEMEHHO pacCIIUpssi BO3MOKHOCTH HCHOJIb30BAHUS JIUILIOMATHYECKOTO
A3bIKAa B MEXKAYHAPOJHBIX OTHOIIECHUSX.

7. Y30eKkcKkuil sS3bIK ObLT KIACCH(PHUIIMPOBAH IO CEMAaHTHYECKOMY COJCPKAHHIO
JTUTUIOMATHYECKUX TEPMHUHOB Ha MSITHAIIATh TEMATHUYECKUX TPYIIIL.

8. JlumiomaTuyeckass TEPMHHOJOTUS Y30€KCKOro s3bIKa KaK OTIEIbHOU
MUKPOCHUCTEMBI MMEET 3HAUYUMOE MECTO B SI3BIKOBOH cHUCTeMe. TepMHHBI CHCTEMBI
JIOJKHBI OBITh TIPUKPEIJICHBI HA OCHOBE OOBEIUHSIONIETO TEPMHUHA «IUIIJIOMATHUSD) K
TEMATHUECKOMY TOJII0 «J{UTIIIOMaTHYeCKHEe TEPMHUHBI Y30€KCKOTO SI3BIKa.

9. o cTpyKType IuIuioMaTHYeCKue TEPMHUHBI Y30€KCKOTO SI3bIKa 0ObEeTUHSIOTCS
B CJIEIyIOIIME IPYIIbL: a) IPOCTbIe AUIIOMATUYECKUE TEPMUHBI (COCTOST U3 OJHOU



OCHOBBI, B KOTOPOM BHJHA (hOpMallbHO-CEMaHTUYECKasi IEeNOCTHOCTh. K mpocTomy
CTPYKTYPHOMY THITY OTHOCSTCSI OOJBIIIOE KOJIUYECTBO JAUIIOMATHYECKHX TEPMUHOB);
0) CIOXHBIE NUIJIOMATHYECKHE TEPMHUHBI (00pa3yroTcs MyTeM OoO0benuHeHus Ooiiee
YeM OJHOW OCHOBBI B CJIOXKHOE CJIOBO); B) TMOPUIHBIC AUINIOMATHYECKUE TEPMUHBI
(SIBIISFOTCSL CIIO)KHBIMM TEPMUHAMH HOBOTO THMA B Y30€KCKOH IUIUIOMATHYECKOM
TEPMUHOJIOTUH); T) TAapHbIC AUIUIOMATHYECKUE TEPMUHBI (XOTSI OHHU PEIKO
BCTPCHAIOTCA B CUCTCMC OUIINIOMATHUYCCKUX TCPMHHOB, UX POJIb B JHUIIJIOMATHYCCKHUX
OTHOIICHHUAX BEJIWKA, T.K. B MX CEMAHTUYECKOW CYIIHOCTH OTPAKAIOTCS Ba)KHBIC
IIOHATHSA C(l)epbl B CBA3U C OTHOHleHI/IﬂMI/I); ,Z[) COCTAaBHBIC AUIINIOMATHYCCKHUC TCPMHNHBI
(cocrosT M3 Oonee 4eM OJHOM JIEKCHYECKOW €IUHHIBI, KaK M APYTHe COCTaBHbBIC
JIEKCeMBI U YacTO TMPOSBISIOTCS B BUJIE CIOBOCOYECTAHUH. B MUIUIOMAaTHU COCTaBHBIC
JUIJIOMAaTHYECKUE TEPMHUHBI CTPYKTYPHO TIOAPA3CISAIOTCS Ha JIByXWICHHBIC,
TPEXUICHHBIE, YeTHIPEXWICHHBIE W MATUYICHHBIC); e) COKpallEHHbIE
auruioMatudeckue  TepMuHbl.  COKpami€HHBIX TEPMHUHOB, OOpa30BaHHBIX U3
COCTaBHBIX TEPMHUHOB, JOBOJHHO MHOTO B TEPMHHOCHUCTEME IUILUIOMATUU U
00pa3yIoTCcsi OHH, B OCHOBHOM, 32 CUET COKPAIIEHHOTO MCIIOJIb30BaHMS JIEKCHYECKIX
BBIPQ)XEHUM, KOTOpble 0003HAYaIOT OMNpEENICHHbIE IOHITHS, CYIIECTBYIOIIUE B
JMIJIOMATHH B HECKOJIBKMX KOMITOHEHTAX.

10. OcHOBY TMOCTPOEHHS JIEKCEM B JIUINIOMATHYECKOM TEPMHUHOJIOTHUA
COCTABJISIFOT (102050200151 CJIOBOCOYETAHMM CYILIECTBUTEIILHOE, J1aroJi,
npuiaratenbHoe. CyIeCTBEHHYIO YaCTh 3TUX TEPMHHOB COCTABIISIIOT JIEKCUYECKUE
€IMHHULBI C (popMaMH IpUjIaraTelbHOE + CyIIECTBUTEIBHOE, CYIIECTBUTENBHOE +
cymectBuTesnbHOe. OJHAKO B HEKOTOPBIX CIIy4asX BCTPEYAIOTCS M EIWHHULBI C
dbopmamu raaroi + CymecTBUTEIbHOE.

11. IunnomaTuyecKue TEPMUHBI, MpeACTaBiI€HHbIE B «TOJKOBOM cloBape
y30€KCKOTO SI3bIKa», OOBENMHSIOTCS B CIEAYIOIIME TEMaTUYECKUE TpyIIbl: a)
TEPMUHBI, OTHOCAIIMECA K <JIMIUIOMATHYECKON» IeATeIbHOCTH, 0) TEpPMHUHBI,
UMEIOIIME apXETUN «KOHCYJbCTBAa»; TI) TEPMHUHBI, HMEIOIIUE 3HAYECHUE
«MEXTyHApPOHBIX OTHOLIECHUI.

12. JlummomaTtuyeckue TEPMUHBI, TPEJCTaBICHHbIE B «TOIKOBOM cloBape
y30€KCKOTO SI3bIKa», COCTOSIT M3 TEPMHUHOB, OOO3HAYAIOUIWX: a) JUYHOCTh; 0)
NENCTBUE; T) MPEAMET; 1) TUIIIOMATHYECKHUE TOJKHOCTH; €) COCTOSTHUE.

13. «TonKOBBII CIOBaph JUILIOMATHUYECKUX TEPMHHOB HA Y30EKCKOM SI3BIKE)
COJIEP)KUT TEPMHHBI, IIMPOKO HCIOJIb3yeMble B AUILUIOMATHU, KOHCYJIBCTBE U
MEKIyHAPOIHBIX OTHOILICHUSIX. Takue eNNHUIbI MPUBOIATCS B BUJIEC JICKCEM U
CJIOBOCOUYETAHHM, & TAKXKE NAIOTCA OMUCAHUS C TOYKH 3PECHUS TUILIOMATHYECKOMN
NEATEIbHOCTH.
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INTRODUCTION (abstract of doctoral dissertation)

Relevance and necessity of the dissertation topic. Diplomatic terms occupy
a special place in the global terminological system. After all, the urgent need of the
world community for diplomatic relations and diplomatic communication is an
important factor in the consistent development of terminology in this area. Among
the terminological systems in world linguistics, diplomatic terms and language
units related to diplomacy are widely studied, which are unique among
terminological systems, the concept of diplomacy is described in various literature,
sources, general and special dictionaries. However, the political landscape of the
modern world also gives rise to the need to study various historical and modern
sources related to diplomatic relations, from a linguistic point of view, based on
the latest paradigms in linguistics, to apply the results of a comprehensive
scientific analysis of lexical units related to diplomatic relations and diplomatic
communication, to the process communication in the international arena.

The emergence of new interstate diplomatic relations on a global scale, in
particular the diplomatic relations of states with each other, has a positive effect on
the foreign policy of our country and the development of international cooperation.
In connection with the growing importance of international relations in the era of
globalization and the importance of mutually effective relations between countries
on all fronts, the importance of improving the processes of effective organization
of communication between countries is increasing, so a perfect understanding of
the essence of the terms of diplomacy is important.

In Uzbekistan, the field of diplomacy gained a real status after independence,
and as a result of a rational foreign policy, the Uzbek language formed a unique
and appropriate diplomatic language. Accordingly, it is natural that the study of the
terminology of diplomacy will open up new horizons in our science. Moreover:
“Each of us should consider attention to the state language as attention to
independence, respect and loyalty to the state language, respect and loyalty to the
Motherland, and make this attitude the rule of our lives. Another important task is
related to the full use of the state language in fundamental research, modern
information and communication technologies, industry, the banking and financial
system, jurisprudence, diplomacy, military affairs, medicine and other industries™.
Some aspects of the terms of diplomacy in Uzbek linguistics were analyzed in
separate rare studies, but they were not studied comprehensively in a monographic
plan. Accordingly, the role of terms in the vocabulary of the Uzbek language, the
issues of selection and application of terms, their perfect expression in the Uzbek
language, the study of the semantic-structural structure, relations of options,
semantics, ambiguity of terms in solving problems such as clarification,
lexicographic interpretation determines the relevance of the dissertation topic.

! The speech of the President of the Republic of Uzbekistan Shavkat Mirziyoyev on the occasion of the
30th anniversary of the granting of the status of the state language to the Uzbek language //
uza.uz/uz/posts/prezident-shavkat-mirziyoyev-zbek-tiliga-davlat-tili-ma-0-21-10-2019



Resolution of the President of the Republic of Uzbekistan dated October 21,
2019 No. PF-5850 “On measures to radically increase the prestige and position of
the Uzbek language as the state language”, Decree No. PF-6084 dated October 20,
2020 “On the further development of the Uzbek language in our country and
measures to improvement of language policy”; PQ-3654 dated April 5, 2018 “On
organizational measures to further improve the activities of the Ministry of Foreign
Affairs of the Republic of Uzbekistan”, No. 139 dated March 11, 2020 “Uzbek
language and literature”. fulfillment of the tasks defined in the decisions “On
measures to further improve the efficiency of fundamental and applied research”
and other regulatory legal documents related to this activity.

The object of the study is special (diplomatic, political, legal) dictionaries
and encyclopedias used in Uzbek diplomacy, explanatory and etymological
dictionaries of the Uzbek language, textbooks on the peculiarities of Uzbek
diplomacy, textbooks “On the terms listed in the explanatory dictionary of
diplomatic terms” of the Uzbek language.

The scientific novelty of the research is as follows:

The formation of diplomatic activity in Uzbekistan created the ground for the
emergence of the Uzbek diplomatic language, the fact that the Uzbek language
began to be used as an official substyle in diplomatic activity, consular services,
international relations, and the Uzbek literary language began to manifest itself as a
diplomatic style, which is confirmed by linguistic grounds;

Structural features, productive patterns and opportunities for creating modern
Uzbek diplomatic terms are revealed, and according to the structure of Uzbek
diplomatic terms, it is determined that there are simple, compound, hybrid, double,
compound, abbreviated terms;

The semantic development of diplomatic terms of the Uzbek language, as
well as the peculiarities of the use of diplomatic terms of the Uzbek language in
special (diplomatic, socio-political, legal) encyclopedias, explanatory and
etymological dictionaries of the Uzbek language are determined. in Uzbek
diplomacy;

Recommendations were developed on the creation of explanatory dictionaries
of Uzbek diplomatic terms, the development of semantic types of diplomatic
terms, the scope of the meaning of each term used in diplomacy was determined,
and as a result of improving the language of diplomacy, its terminological and
semantic types, linguistic, semantic in international relations, it is proved that it
serves to reveal terminological aspects.

Implementation of the research results. According to the results of studying
the diplomatic terms of the Uzbek language:

in revealing the language of diplomacy and its terminological structure; types
of diplomatic activities and units representing the legal basis of diplomacy,
semantics and structure of diplomatic terms in the Uzbek language, lexicographic
interpretations of the concept of diplomacy, semantic relations, development,
classification of the diplomatic terms of the Uzbek language, from the scientific
conclusions of the Tashkent state university of Uzbek language and literature
named after Alisher Navoi and it was used in the practical project A-OT-2019-10



“Naming in Uzbek: creating regulatory and legal frameworks” (2019-2022) carried
out at the University. (Reference No. 04/1-573 of the Alisher Navo’i Tashkent
State University of Uzbek Language and Literature dated April 1, 2022). As a
result, it served to enrich the vocabulary prepared within the project with units
related to international law, consular and diplomacy;

human behavior in diplomacy and related units; expression and application of
etiquette standards in diplomatic activities based on international norms; From the
conclusions on the meaning development and relationships of the lexemes related
to human behavior and manners in the diplomatic terms of the Uzbek language,
number 1-OT-2019-42, carried out at the Alisher Navo’i Tashkent State University
of Uzbek Language and Literature It was used in the innovative project “Creating
an electronic poetic dictionary of Uzbek and English languages (images of human
form, character, nature and national symbols)” (2019-2021). (Reference No. 04/1-
574 dated April 1, 2022 of Alisher Navoi Tashkent State University of Uzbek
Language and Literature). As a result, words expressing human behavior in
diplomacy, and related to the naming of the standards of etiquette in diplomatic
activity in international norms, became the basis for the increase in the value of the
dictionary;

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion and a list of references, the total volume
of which is 148 pages.
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